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Введение
В жизни современного общества средства массовой информации стали одной из ведущих форм распространения новостей и знаний. Изобретение интернета и переход его на службу гражданскому обществу знаменует собой качественный и количественный переход в развитии системы медиакоммуникации. 
Настоящее исследование посвящено описанию лексики научно-популярных медиатекстов. Важность обращения к этому объекту обусловлена тем, что в последние 5–10 лет наблюдается появление большого количества новых средств массовой информации, в большинстве своём электронных, т.е. представленных в интернете. Главная их роль — предоставлять сведения об окружающем мире. Постепенно расширяется и их тематика; мы можем наблюдать существование не только новостных ресурсов; наряду со СМИ разной направленности появляются и узкотематические, освещающие определенную сферу жизнедеятельности человека: среди них — сайты научно-популярной направленности. В политику деятельности таких сайтов заложена мысль о том, что человеку от науки интересно рассказывать о своей работе, о результатах исследований, а не вовлечённым в науку людям — понимать, как устроен мир. При этом автором медиатекстов научно-популярной направленности может быть как специалист в некоторой области знания (либо специалист-универсал), так и журналист; читательская аудитория, как правило, широкая, обладающая разными характеристиками (уровень образования, возраст и др.), и, соответственно, требований к материалу у каждого отдельного представителя аудитории (а проще — адресата) будет разный.
Научно-технический прогресс XX–XXI века влияет не только на большинство сфер жизнедеятельности, но и на построение нового типа отношений в обществе, ориентированных на распространение и получение знаний. И поэтому научно-популярные медиатексты, публикуемые в современных СМИ, играют важную роль, становясь средством передачи и популяризации научных знаний. Анализ данных медиатекстов, безусловно, представляется нам значимым. Актуальность исследования обусловлена как внелингвистическими, так и собственно лингвистическими факторами: она определяется не только возрастающим интересом к медиалингвистике — дисциплине, рассматривающей язык СМИ, объектом изучения которой стал медиатекст, но и необходимостью более полного изучения текстов научно-популярного подстиля. Также она определена недостаточным наличием работ о функционировании лексики в сфере электронных СМИ.
Как известно, лексический уровень языка — наиболее подвижный, схватывающий и отражающий общественные изменения, поэтому исследование лексики медиатекстов может дать ответ на вопрос, как научное знание представляется в несобственно научном тексте. И, конечно, нельзя отрицать, что в современных СМИ наиболее отчетливо видны изменения в лексической системе русского языка, поэтому результат нашей работы будет актуален при описании современного состояния системы.
Мы можем констатировать, что сейчас российская научно-популярная журналистика находится на пике своего развития. Главная её задача: объяснить неспециалисту сложное устройство окружающего мира простым языком, не перегруженным терминами. При этом, безусловно, главное, чтобы такое объяснение оставалось объективным, строилось на подтвержденных фактах. 

Объектом нашего исследования служат лексические единицы, функционирующие в медиатекстах данных СМИ. Предметом исследования — особенности функционирования лексических единиц. Материалом исследования выступили медиатексты научно-популярного подстиля речи, представленные в следующих электронных СМИ:

· «N+1»: [Режим доступа: https://nplus1.ru/]. О проекте: «научно-популярное развлекательное издание о том, что происходит в науке, технике и технологиях прямо сейчас. Мы ищем самое интересное и доставляем это читателям в понятной, ясной, привлекательной (и с визуальной точки зрения) форме».

· «Arzamas.academy»: [Режим доступа: http://arzamas.academy/]. О проекте редакция говорит следующее: «это некоммерческий просветительский проект, посвященный гуманитарному знанию. Мы создаем для вас своеобразный университет, который соберет лучших преподавателей и будет строиться прямо у вас на глазах».

Тематика анализируемых нами медиатекстов: гуманитарная, физико-математическая (техническая), естественно-научная. Этот выбор обусловлен прежде всего внелингвистическими факторами. Так, нынешнее развитие наук и всё более тесное их соприкосновение, стирание границ между ними приводят к тому, что потребителю информации, как правило, интересны исследования и достижения всех отраслей знания.

Таким образом, задачами работы ставятся:
· создание теоретической базы исследования; 
· характеристика материала;
· определение понятия «медиатекст»;

· определение места научно-популярного подстиля речи в системе функциональных стилей русского языка;

· отбор лексем;

· создание классификации;

· определение особенностей функционирования лексических единиц в научно-популярных статьях.

В работе используются следующие методы: сплошная выборка материала, метод лингвистического наблюдения и описания, лингвостилистический анализ. Новизна работы обусловлена недостаточной разработкой и освещенностью темы. Практическая значимость работы соотносится с профессиональной деятельностью выпускника программы «Филологические основы редактирования и критики» и заключается в том, что полученные данные могут быть использованы в работе редактора (задачами которого являются, среди прочего, адекватный теме текста подбор лексических средств, исключение стилистических ошибок, работа над стилистической однородностью текста), журналиста, научного просветителя; в рамках преподавания профессиональных дисциплин филологам, журналистам («Стилистика русского языка», «Лексикология русского языка», «Язык и стиль СМИ»).

Обращение к медиатексту с точки зрения лингвиста-исследователя также представляется актуальным: так, при поиске по базам диссертаций выяснилось, что на сайте dissercat.com находится всего 71 диссертация с лексемой «медиатекст» в заголовке; поиск на сайте РГБ (rsl.ru) выдал 1435 вхождений, однако примерно 38 из них имеют «медиатекст» в названии работы (точность результата ограничивается невозможностью искать только по заголовку). Книжных изданий (монографии, учебные пособия) с данной лексемой в заголовке на rsl.ru нашлось 50. С другой стороны, при поиске на сайте cyberleninka.ru, на котором собираются научные статьи из открытых источников, было выдано 2988 результатов по запросу «медиатекст». Из приведенных данных можно сделать вывод о малом количестве фундаментальных исследований, поэтому наша работа хоть и не пополнит ряд таковых, но тем не менее внесет новое в практическое рассмотрение медиатекста. Парадоксально несравнимое количество работ малого жанра и большого может говорить не только о прикладном характере медиалингвистики, которая изучает медиатекст, но и вместе с тем о не разработанном в полной мере и объеме теоретическом основании дисциплины.

Нами было проанализировано 37 медиатекстов, опубликованных в период с 2016 по 2018 год. Структура работы: введение, две главы (теоретическая и практическая), заключение, библиографический список (включающий в себя 53 наименования) и список ссылок на рассмотренные медиатексты.
ГЛАВА 1. Теоретические аспекты исследования
1.1 Понятие медиатекста

Возросшая роль средств массовой информации в жизни русскоязычного общества 90-х, начала 2000-х г., их качественное и количественное увеличение привели к тому, что к началу XXI века лингвисты решили выделить изучение языка СМИ в одно направление — медиалингвистику. В центр ее исследований встал текст особой природы, поликодовой. 
Научное исследование, как правило, начинается с постановки проблемы и определения объекта исследования. Таковой уже имелся (текст СМИ), но ему было дано новое название — медиатекст (далее — МТ). Появившийся в 90-х годах XX века в научной литературе англоязычных стран термин был предложен для употребления в русскоязычной науке Т. Г. Добросклонской, доктором филологических наук профессором факультета иностранных языков и регионоведения МГУ. Собственно, ее докторская диссертация (2000 г.) и послужила источником для разработки терминологического аппарата и теоретических основ новой дисциплины — медиалингвистики; в ее рамках рассматривается язык текстов, функционирующих в СМИ. Потребность в новой дисциплине возникла, как мы полагаем, в связи с увеличением СМИ и публикуемых в них медиатекстов, причем произошло оно довольно резко, и сейчас количество МТ продолжает расти. 
Поскольку изучение языка средств массовой информации в русскоязычной лингвистике не ново, рассмотрим этот вопрос. Одним из первых к нему обратился Г. О. Винокур (статья «Язык нашей газеты», 1929 г.); позднее появилась работа К. И. Былинского «Язык газеты» (1941 г.). Активно изучаться языковые особенности различных средств массовой информации стали со второй половины XX века. Лингвисты обратили внимание на язык радио (С. И. Бернштейн «Язык радио», 1977 г.; посм.), газеты (В. Г. Костомаров «Русский язык на газетной полосе», 1971 г.; Г. Я. Солганик «Лексика газеты: функциональный аспект», 1981 г.; А. Н. Васильева «Газетно-публицистический стиль речи», 1982 г.; И. П. Лысакова «Тип газеты и стиль публикации», 1989 г.), телевидения (М. В. Зарва «Слово в эфире: О языке и стиле радиопередач», 1971 г). Публиковались и комплексные исследования («Язык и стиль средств массовой информации и пропаганды: Печать, радио, телевидение, документальное кино» под ред. Д. Э. Розенталя, 1980 г.; С. И. Трескова «Социолингвистические проблемы массовой коммуникации», 1989 г; Б. В. Кривенко «Язык массовой коммуникации: лексико-семиотический аспект», 1993 г.; В. Г. Костомаров «Языковой вкус эпохи», 1994 г.). М. В. Панов в работе «Из наблюдений над стилем сегодняшней периодики» (1988 г.) отмечал изменение стилистической окраски газет по сравнению с газетами десятилетней давности. Эта работа интересна еще и тем, что в ней делается акцент на влиянии экстралингвистических факторов на стиль. Одним из таких факторов была норма — комплекс цензурных ограничений и предписаний, действовавших в СССР. После ее изменения и язык и стиль газет подверглись преобразованиям, стал возможен более широкий выбор лексических средств. Можно сказать, что эти и другие работы были провозвестниками тех исследований, которые сейчас являются медиатекстовыми.
Став преемником и продолжателем изучения языковых особенностей СМИ, медиалингвистика, как уже отмечалось выше, стала складываться в начале нынешнего века. На это повлияли в т. ч. факторы, находящиеся вне языковой системы. Например, рост числа самих средств массовой информации, появление такого канала их распространения как интернет; вместе с изменением их числа происходит и качественное преобразование, не всегда в лучшую сторону. СМИ становятся неотъемлемой частью жизни социума как главный источник получения и распространения новостей, знаний, как посредник в коммуникации. Языковые факторы складывания дисциплины во многом ясны и, как отмечалось, связаны с уже существующими исследованиями. 
Тем не менее, при работе в рамках медиалингвистики исследователю часто придется сталкиваться с тем, что ее методологический аппарат еще не вполне разработан, а какой бы то ни было фундаментальной работы, на которую можно ссылаться как на наиболее авторитетный источник, пока не существует. Поэтому тот или иной термин будет нуждаться в объяснении. К примеру, из доклада Т. Г. Добросклонской на конференции по языку СМИ (2008 г.) присутствовавший там ученый делает вывод о медиалингвистике как о «новой авторской парадигме изучения языка СМИ» [Красильникова: 164]. Спустя 12 лет после зарождения дисциплины, в статье 2012 г. Т. В. Шмелева говорит, что за медиалингвистикой «пока стоит одна серьезная работа Т. Г. Добросклонской, построенная на британском материале. Сложился небольшой круг цитирующих ее последователей, также работающих, как правило, с англоязычными текстами» [Шмелева: Электронный ресурс]. В статье 2015 г. этот же исследователь говорит о до сих пор утверждающемся терминоаппарате дисциплины, добавляя при этом, что «медиалингвистика превращается в мощное направление медиаисследований, потому как при всей изменчивости медиасферы ее основным сферообразующим моментом остается язык». [Шмелева 2015: 34]. Добавив к этому уже упоминавшееся знание о малом числе теоретических работ, мы можем еще раз сказать о текущем становлении дисциплины. Но мы полагаем, что никто не станет сомневаться в целесообразности выделения изучения языка СМИ в отдельное направление, в появлении термина медиатекст, который представляется нам удачным.
Сейчас центрами работы в рамках дисциплины можно назвать Московскую школу стилистики (на базе кафедры стилистики Факультета журналистики МГУ им. М. В. Ломоносова) и «Высшую школу журналистики и массовых коммуникаций» СПбГУ. В МГУ издаются журналы «Медиаскоп» (совместно с СПбГУ) и «Актуальные проблемы стилистики», в СПбГУ — «Медиалингвистика», имеющий статус международного.

Под медиатекстом понимается более широкое понятие текста, т. к. информация в нём предстаёт не только в вербальном виде, но также в аудиальном и визуальном. Я. Н. Засурский называет МТ «полифоническим коммуникационным продуктом», сложившимся из журналистского текста в печатной форме [Солганик 2008: 7]. Исследователи выделяют следующие характеристики медиатекста [Кузьмина, где не указано иное авторство: 2008]:
· невоспроизводимость и однократность [Волков, Володина: 131];
· обращение к «неопределённому читателю», т. е. текст, а точнее ресурс, где он размещён, направлен аудитории с конкретизированными характеристиками, но, несмотря на это, доступ к информации могут получить и не относящиеся к очерченной группе адресатов; в то же время — обращённость к массовой аудитории;
· непосредственным автором может быть и один человек, но в обработке медиатекста, подготовке к публикации принимают участие несколько лиц; таким образом, производство МТ коллективно [Казак 2012: 322];
· интерактивность (возможность обратной связи и непосредственного участия в процессе коммуникации) [Кузьмина: 8]; 

· поликодовость [Казак 2012: 323];
· вторичность [Лисицкая: 218, Казак 2012: 322].
Считаем нужным прокомментировать данные положения. Нам представляется, что невоспроизводимость и одноразовость не могут в полной мере служить характеристиками медиатекста. Возможно, что такой текст не хранится адресатом, он обращается к нему единожды, но в таком случае данные характеристики можно применить к любому тексту, например, к произведению массовой литературы. Медиатекст, наоборот, представляется нам воспроизводимым и многоразовым, и эта характеристика тесно связана с его гипертекстуальностью. Он воспроизводим, т. к. мы можем вернуться к нему бесконечное количество раз, он может быть воспроизведен в другом СМИ; текст (вообще) предполагает воспроизводимость, медиатекст тоже. Гипертекстуальность можно определить как связанность МТ с другими посредством системы гиперссылок; таким образом, получается своего рода интертекстуальное образование. Она характерна лишь МТ, функционирующим в интернете, что связано с технической стороной его существования.
Несомненно, производство медиатекста — это работа коллектива, но нельзя не принимать во внимание тот факт, что его непосредственная текстовая составляющая, как правило, произведена одним автором. В данном случае, например, при анализе такого МТ исследователь может изучать идиостиль данного конкретного автора (журналиста, писателя). Поликодовость как характеристика говорит о том, что такой МТ может состоять из разных кодовых систем (вербальной и невербальной); ее также можно назвать многомодальностью, что говорит об усвоении человеком информации несколькими каналами восприятия. Например, МТ, представленный в электронном СМИ, адресат может воспринимать посредством не только зрения, но и слуха: текст может быть дополнен иллюстрациями, видео- и аудиорядом. Также для МТ, функционирующего в интернет-пространстве, имеются свои особенности связи адресанта и адресата; так, практически у большинства сайтов есть рубрика обратной связи либо вопросно-ответная форма. Однако в действительности эта связь представляется нам малореальной и не имеющей значимости, не играющей роли в создании последующих МТ. 
Говоря об адресате, исследователи отмечают, что это, с одной стороны, широкий круг лиц, который ограничивается лишь внеязыковыми факторами (возрастной маркировкой в первую очередь), но, с другой стороны, справедливо замечено, что «каждый медиатекст <…> адресован вполне конкретной аудитории, объединенной достаточно общими возрастными, гендерными, социальными, конфессиональными, мировоззренческими <…> характеристиками» [Кузьмина 2011: 23]. Поскольку коммуникация — двусторонний процесс, роль адресата чрезвычайно важна, хотя нужно учитывать само определение коммуникации — массовая, т.е. такая, в процессе которой индвидуальное (как адресанта, так и адресата) может отходить на второй план.
Поскольку мы рассматриваем медиатекст, каналом распространения которого является интернет, а средством — интернет-СМИ, характерными для него будут интерактивность (диалоговость), дигитальность, гипертекстуальность, мультимедийность [Кузьмина 2011: 18, 262].

Медиатекст является родовым наименованием по отношению к таким, как газетный текст, радио- и телетекст, рекламный текст и др. Т. е. он может пониматься и как совокупность тех текстов, которые функционируют в рамках массовой коммуникации. Ю. Д. Артамонова и В. Г. Кузнецов отмечают, что «текст СМИ представляет собой совокупность фраз бесконечных гипертекстов, где все является ссылкой друг на друга и бесконечным цитированием» [Язык СМИ как объект междисциплинарного исследования: URL]. В медиалингвистике понятие текста приближается к таковому в семиотике, где под текстом понимается и сообщение, состоящее из знаков разных систем. В нашей работе мы будем понимать медиатекст как текст, порождённый и существующий в средствах массовой коммуникации, состоящий из разных компонентов.
Мы считаем необходимым объяснить некоторые понятия, например, канал распространения информации, которым может быть Интернет, печать, ТВ, радио. Так как работа СМИ попадает под действие государственных законов, следует обратиться к Закону Российской Федерации «О средствах массовой информации» [Режим доступа: http://base.garant.ru/10164247/]. Так, в нем под массовой информацией понимаются «предназначенные для неограниченного круга лиц печатные, аудио-, аудиовизуальные и иные сообщения и материалы; под средством массовой информации понимается периодическое печатное издание, сетевое издание, телеканал, радиоканал, телепрограмма, радиопрограмма, видеопрограмма, кинохроникальная программа, иная форма периодического распространения массовой информации под постоянным наименованием (названием)». 
Т. Г. Добросклонская, например, отмечает, что СМИ (mass media) понимаются как «совокупность технических средств общественных организаций и человеческих ресурсов, которые задействованы в массовом распространении информации, а массовая коммуникация представляет собой сам процесс распространения этой информации. <…> «Энциклопедический словарь» определяет массовую коммуникацию как «систематическое распространение информации через СМИ (печать, радио, телевидение, кино, звуко/видеозапись) с целью утверждения духовных ценностей данного общества и оказания идеологического, политического, экономического или организационного воздействия на оценки, мнения и поведение людей»» [Добросклонская 2005: 15-16].
Таким образом, массовая коммуникация определяется как процесс; средство массовой коммуникации представляет собой канал передачи информации, а медиатекст (или текст СМИ) — непосредственно носитель информации.
Нужно подчеркнуть, что в некоторых научных работах на равных используются термины «медиатекст» и «текст СМИ». В монографии Т. Г. Добросклонской «Вопросы изучения медиатекстов» МТ также называется текстом массовой информации. У разных исследователей можно встретить синонимичные данному определения: газетный текст, текст СМИ, (масс-) медийный текст, журналистский текст и др.; иногда исследователем не приводится доводов в пользу того, почему им взято то/иное терминообозначение. К примеру, в период становления медиалингвистики, в работе 2003 г. С. И. Сметанина использует написание термина через дефис — «медиа-текст». Хотя сложные слова с первой частью «медиа-» пишутся слитно. Тем не менее, мы можем сказать, что к настоящему времени в научной среде нет четко обозначенной дефиниции термина «медиатекст». Не закреплен он и в специальных словарях. 
Некоторые исследователи предполагают, что при описании МТ должны учитываться такие параметры, как тематическая доминанта, способы создания и воспроизведения, канал распространения [Добросклонская:
С. 17-21]. Медиалингвистика прибегает к разным исследовательским методам; в ее центре как чаще используемые находятся методы лингвистики (используются в нашей работе). К ним примыкают методы дискурс- и контент-анализа, лингвокультурологические и др.; собственного не разработано, но, например, Т. Г. Добросклонская говорит о существовании собственно медиалингвистических методов, цель которых — описать взаимодействие знаков всех уровней, которые составляют медиатекст [Добросклонская 2008: 44]. В теории медиалингвистики МТ понимается, как правило, как включающий в себя кроме вербальной составляющей и невербальные элементы; его можно отнести к тексту креолизованному, это и будет его важнейшей характеристикой наряду с его функционированием в сфере СМИ. Креолизованность иначе можно описать как поликодовость, т. е. формирование текста на основе нескольких знаковых систем. В нашей же работе мы анализируем только ту часть медиатекста, которая представляет собой произведение на естественном языке, т. е. текст вербальный.
Г. Я. Солганик отмечает, что важность исследования текстов СМИ заключается в том, что они — ядро современной русской культуры [Солганик 2008: 5]; а вообще язык СМИ, по его словам, занимает центральное место в стилистической системе; это язык многих социально значимых формаций (власти, науки, искусства и др.). В последние несколько десятилетий лингвистика расширяет свои пределы, сходясь с другими науками; междисциплинарность гуманитарных исследований дала возможность в т. ч. выделению особого вида текста — медиатекста, дала возможность изучать его в разных аспектах, понимать его как поликодовое сообщение. 

Ю. А. Бельчиков, делая выводы из анализа языка СМИ, справедливо отмечает его влияние не только на то, как человек воспринимает действительность, но и на язык в целом [Вопросы культуры речи: 8]. В. Г. Костомаров в свое время обратил внимание на процесс демократизации и либерализации языка, наиболее отчетливо проявившийся в СМИ [Костомаров: 5]. Но если в 90-х годах XX века и позднее их можно было упрекнуть в нарушении норм, разбивке фразеологизмов, употреблении слов и конструкций в несвойственных им контекстах и функциональных стилях, а также в «неразборчивости в отборе и композиции средств выражения» [Костомаров: 61], то в настоящее время (хотя эта проблема и остается) можно говорить о высокой речевой культуре большинства СМИ.
Таким образом, выделение медиалингвистики как самостоятельной дисциплины не только отвечает требованиям нынешнего времени, когда СМИ стали неотъемлемой частью жизни, но и позволяет дать более точное определение тексту массовой коммуникации — медиатексту, ставшему ее объектом изучения. Теперь же перед дисциплиной стоит множество задач, среди которых первыми нам видятся разработка и систематизация терминов и методов.
1.2 Место научно-популярного подстиля в системе функциональных стилей русского языка
К настоящему моменту место научно-популярного подстиля, как и правомерность его определения в обособленный стиль не имеют однозначного понимания. Тем не менее можно отметить, что в функциональной стилистике наибольшую поддержку и распространение находит его выделение как подстиля в составе научного функционального стиля, т. е. ему отказывают в самостоятельности.
До начала разработки в русскоязычной науке теории функциональных стилей пражскими структуралистами во главе с Р. О. Якобсоном и Н. С. Трубецким в «Тезисах Пражского лингвистического кружка» (1929 г.) была дана следующая формулировка: «Являясь продуктом человеческой деятельности, язык вместе с тем имеет целевую направленность. <…> Целью говорящего, которая обнаруживается с наибольшей четкостью, является выражение. Поэтому к лингвистическому анализу нужно подходить с функциональной точки зрения. С этой точки зрения язык есть система средства выражения, служащая какой-то определенной цели» [Звегинцев: 123]. Ими был выработан функциональный подход к языку, при котором была важна цель использования языковых единиц.
Одной из первых работ на пути развития стилистики как науки стала «Очерки по стилистике русского языка» А. Н. Гвоздева (1952 г.), предназначавшаяся для учителей. Важным же событием для теории стилистики русского языка стала дискуссия, которая велась в 1954 г. на страницах журнала «Вопросы языкознания». В ее ходе ученые полемизировали о стоящих перед стилистикой задачах. В первом номере журнала за 1955 г. В. В. Виноградов в статье «Итоги обсуждения вопросов стилистики» признал, что выводов было получено мало, многое так и осталось нерешенным. Но именно сейчас, резюмировал он, перед стилистикой встают задачи по разрешению и упомянутых вопросов, и многих других, в т. ч. по уточнению терминологического аппарата [«Итоги обсуждения вопросов стилистики»/ «ВЯ»: 60-87].
В. В. Виноградов отмечал, что «стилистика <…> охватывает все стороны языка — его звуковой строй, грамматику, словарь и фразеологию. Однако она рассматривает соответствующие языковые явления <…> лишь с точки зрения функциональной дифференциации, соотношения и взаимодействия близких, соотносительных <…> средств выражения более или менее однородного значения, а также с точки зрения соответствия экспрессивных красок и оттенков разных речевых явлений; <…> стилистика рассматривает эти явления с точки зрения их связи с отдельными формами речевого общения или с отдельными общественно разграниченными типами и разновидностями речи. Вот почему от стилистики неотделимо учение о так называемых функциональных разновидностях или типах речи, характерных для того или иного языка в разные периоды его исторического развития» [Там же: 66]. Этим он наметил последующее развитие стилистики, когда в центр ее изучения встанут именно функциональные стили. Стиль ученый определил так: «это общественно осознанная и функционально обусловленная, внутренне объединенная совокупность приемов употребления, отбора и сочетания средств речевого общения в сфере того или иного общенародного, общенационального языка, соотносительная с другими такими же способами выражения, которые служат для иных целей, выполняют иные функции к речевой общественной практике данного народа. Стили, находясь в тесном взаимодействии, могут частично смешиваться и проникать один в другой. В индивидуальном употреблении границы стилей могут еще более резко смещаться, и один стиль может для достижения той или иной цели употребляться в функции другого» [Там же: 73]. В настоящее время под функциональным стилем понимается «исторически сложившаяся, общественно осознанная речевая разновидность, обладающая специфическим характером (своей речевой системностью), сложившимся в результате реализации особых принципов отбора и сочетания языковых средств, это разновидность, соответствующая той или иной социально значимой сфере общения и деятельности, соотносительной с определенной формой сознания (наука, искусство, право и т.д.)» [«Стилистический энциклопедический словарь», далее СЭС: 581].
Несомненно, дискуссия середины прошлого века способствовала развитию функциональной стилистики. Хотя стоит отметить, что позже, уже в 1968 г. Т. Г. Винокур отмечала все еще не установившийся терминологический аппарат науки, признавая, однако, главной единицей стилистической системы функциональный стиль [Винокур, Шмелев
1968: 3-4]. Тем не менее в указанный период исследователи активно начали рассматривать стили языка. Мы можем отметить появление работ Д. Э. Розенталя («Практическая стилистика русского языка», 1965 г.), Р. А. Будагова («Литературные языки и языковые стили»,1967 г.), работ В. Г. Костомарова; работы О. Д. Митрофановой, посвященной научному стилю речи, позже — А. Н. Васильевой («Курс лекций по стилистике русского языка. Научный стиль речи», 1976 г., «Газетно-публицистический стиль», 1982 г.), Г. Я. Солганика («Стилистика газетных жанров», 1978 г. и другие), В. В. Одинцова («Стилистика текста», 1980 г.), В. Д. Бондалетова («Стилистика русского языка», 1982 г.), Т. В. Матвеевой («Функциональные стили в аспекте текстовых категорий», 1990 г.) и др.
Знаковой в разговоре о функционировании литературного языка в различных сферах общения стала работа 1977 г. Д. Н. Шмелева, «Русский язык в его функциональных разновидностях (к постановке проблемы)», в которой спустя 20 лет после уже упоминавшейся дискуссии по-прежнему отмечается неразработанность терминологического аппарата. Ведя разговор о «функционально-стилистических разновидностях языка», он разбирает подходы некоторых ученых к пониманию стиля и функциональной расчлененности языка, рассматривает стилистическую окраску лексики (замечая, что она всё же не имеет строгой закрепленности за каким-либо функциональным стилем), приходит к выводу о сложном стилистическом составе литературного языка. 
Одна из главных ролей в становлении и развитии функциональной стилистики принадлежит М. Н. Кожиной, исследовательская работа которой способствовала становлению и развитию Пермской школы функциональной стилистики. Так, например, ученому принадлежит вывод о важной роли экстралингвистических факторов в выделении стилей (хотя на это в свое время обратил внимание еще Д. Н. Шмелев). В 1966 г. вышла первая монография М. Н. Кожиной — «О специфике художественной и научной речи в аспекте функциональной стилистики», а в 1968 г. — «К основаниям функциональной стилистики». Ученым в рамках школы была разработана классификация функциональных стилей русского языка, которая в настоящее время наиболее употребительна в отечественной лингвистике. Стоит обратить внимание, какое важное место занимает в работах этой школы рассмотрение научного стиля; так, упоминания заслуживает трехтомная монография «Очерки истории научного стиля русского литературного языка XVIII–XX вв». Именно М. Н. Кожина в свое время обратила пристальное внимание на научный стиль языка, когда как основной интерес для ученых при стилистическом анализе представляли публицистика и художественные тексты [Стилистика как речеведение: 14]. Важным результатом исследований стал выпущенный «Стилистический энциклопедический словарь русского языка» (под редакцией М.Н. Кожиной), первый своего рода в русистике.
Немаловажной является работа «Язык научно-технической литературы» (1973 г.) О. Д. Митрофановой, в которой она называет язык научно-технической литературы подвидом русского общенационального языка, тем не менее отмечая, что стиль рассматривается с позиций функциональной стилистики; говорит о небольшом количестве исследований по научному стилю речи. М. П. Сенкевич, например, фиксирует немало синонимов для обозначения научного стиля речи: научная проза, научная речь, научная литература, язык науки и пр. [Сенкевич: 23].
Теперь, основываясь на вышеупомянутых работах и других, охарактеризуем научный функциональный стиль (далее — НФС), который обслуживает такую сферу человеческой деятельности, как наука. Его функция — информативная; этому стилю присущи точность, объективность, невозможность двусмысленного толкования, логическая выверенность и завершенность текста, обобщенность, отвлеченность [Кожина: 290–291]. Он воплощается в письменном типе речи, хотя его можно наблюдать и в устном (лекция, доклад); но даже в этом случае устное высказывание имеет под собой письменную основу: заранее заготовленный текст, поскольку общение в научной среде предполагает подготовленность, подкрепленность речи фактами. Стиль монологичен; также для него характерны точность и завершенность высказываний, строгий отбор языковых средств, аналитичный и аргументированный характер изложения, логичность, объективность. Научный стиль, как правило, не терпит элементов других стилей, но тем не менее можно наблюдать, как сухое, взвешенное описание иногда разбавляется эмоционально-экспрессивными элементами. Все указанные особенности стиля дают право говорить о его отграниченности от других, выражающейся в недопущении иностилевых элементов.
Как и на любой другой функциональный стиль, на формирование языкового строя научного стиля действуют экстралингвистические факторы. Главный из них — социальный, а именно та сфера человеческой жизни, которую обслуживает стиль. Для текста НФС важна система отсылок к другим текстам, цитация, поскольку он встроен в систему таких же текстов научного знания.

НФС характеризуется номинативностью [Кожина: 294]. Его лексические особенности состоят прежде всего в использовании общенаучной лексики, межотраслевых терминов и узкоспециализированных. Другие особенности — это обращение к книжной и общеупотребительной лексике; использование абстрактной лексики, отказ от нелитературной лексики [Кожина: 303]; отсутствие изобразительно-выразительных и экспрессивных средств, если они встречаются, то, как правило, выполняют не воздействующую функцию, а описательную (в научно-популярном подстиле, напротив, воздействие имеет место). Отсутствие широкой системы синонимической замены: уже названный определенным образом (термином) предмет или явление не может называться другими словами. Широко используются аббревиатуры.
Грамматические особенности НС включают в себя прежде всего неличный характер изложения (личные местоимения 1-го и 2-го лица практически не встречаются), употребление имени существительного в единственном числе при назывании целого, класса, например: «Лось распространён в лесной зоне Северного полушария» (имеется в виду весь вид, а не отдельный его представитель); встречается терминологизация прилагательных (напр., клен белый, клен серый). Превалирование имени существительного (в т. ч. отглагольного, с книжными суффиксами, напр. «‑ость») над глаголом (который, как правило, употребляется в настоящем времени). Обилие вводных слов, причастных и деепричастных оборотов, превалирование сложных (чаще союзных) предложений, частота пассивных конструкций, безличных предложений.
Неразрешенными до конца вопросами стилистики можно считать классификацию функциональных стилей и подстилей, их описание, выделение/невыделение некоторых из них (отдельные ученые говорят о религиозном стиле, например, Н. А. Купина; он называется церковно-религиозным и соответственно также выделяется в последнем издании учебника по стилистике под редакцией М. Н. Кожиной). Положение научно-популярного подстиля, к которому мы обратились в нашем исследовании, не определено специалистами окончательно. Мы придерживаемся точки зрения М. Н. Кожиной, называющей его именно подстилем стиля научного. В нем также выделяются собственно научный (некоторые называют его академическим, впрочем, встречается это довольно редко), научно-популярный, научно-учебный, научно-технический (согласно «Стилистическому словарю РЯ»). Каждый из них, имея черты НФС, обладает дополнительными особенностями. 
Научно-популярный подстиль, вмещая в себя черты и особенности НФС, тем не менее обладает присущими только ему особенностями, некоторые из которых прямо противоположны тому, что мы наблюдаем в НФС. Так, например, к объективности изложения добавляется субъективность; экспрессивность и эмоциональность разбавляют сухость научного изложения.
Коммуникативная задача текста научно-популярного подстиля — доходчиво изложить научные факту неспециалисту, при этом популяризовать их, вызвать к ним интерес. Поэтому на функцию информативную в научно-популярном тексте накладывается функция популяризации, воздействия.
Популяризация в словаре «Культура русской речи» определяется как «процесс изложения научной мысли, глубокого учения, сложного понятия в форме ясного, простого и действенного описания. Общая цель научной популяризации — распространение достоверных научных знаний среди самой широкой аудитории читателей-неспециалистов» [Культура русской речи: 493]. Там же упоминаются языковые особенности научно-популярной литературы (для которой, как может быть понятно, популяризация и характерна): «<…> употребление терминов: новые термины вводятся и разъясняются, чтобы стать понятными читателю. Активно привлекаются художественно-изобразительные средства: сравнения, образные определения, эпитеты, метафоры, олицетворения, создающие наглядность, эмоциональность повествования» [Там же: 494]. Таким образом, две магистральные языковые особенности научно-популярного подстиля — это наличие терминов и средств изобразительности. Встречаясь в тексте, они выполняют функции информирования и популяризации знания, которые сочетает в себе этот подстиль.
Для нашего исследования важен экстралингвистический фактор адресата; в текстах научно-популярного подстиля таковым является неспециалист в конкретной сфере науки, поэтому языковые средства будут иметь отличия от тех, что используются в НФС. Собственно, задача адресанта — доступно изложить факты об описываемых предметах и явлениях, но в то же время эта доступность не должна никоим образом исказить научную картину мира. Исследователи отмечают, что у научно-популярного издания адресатом может быть как подготовленный, так и неподготовленный читатель. По предметной направленности они могут быть специализированными и универсальными.
Необходимо отметить тот факт, что описание научно-популярного подстиля и текстов, его составляющих, не обнаруживает широкого распространения, особенно в том, что касается собственно языковых ресурсов. Так, к примеру, лексические особенности научного стиля описаны, а его подстилей — фрагментарно. Но это применимо практически ко всем подстилям существующих стилей. В связи с этим наше исследование обнаруживает еще одну актуальную сторону.
Нужно заметить, что исследования в области стилистики русского языка в настоящее время продолжаются, т. к. они призваны решать как старые, так и новые задачи, стоящие перед наукой. В одном из изданий серии «Вопросы культуры речи», возобновленной ИРЯ РАН в 2007 г., среди прочих причин возобновления интереса к проблемам речевой культуры называются в т. ч. «исчезновение и трансформация функциональных стилей и речевых жанров» [Вопросы культуры речи: 3]. В журнале «Актуальные проблемы стилистики» очерчиваются те задачи, которые стоят перед наукой. Так, например, Н. И. Клушина в статье «Современная стилистика. Проблемы и перспективы» [Клушина: 17] отмечает, что «своих исследователей ждут и стиль рекламы, стиль политики, стиль интернета, которые сегодня получили общественное значение и явно отделились от газетно-публицистического стиля, в рамках которого изучались ранее». Озвученные проблемы соотносятся и с исследованиями медиатекста.
Поскольку наша работа обращается к лексике, считаем нужным упомянуть о словаре «Стереотипных единиц в научных текстах» (под ред. М. П. Котюровой, 2012 г.), существование которого говорит о том, что работа по сбору и описанию лексики научного стиля актуальна и активно ведется. Так, в этом словаре (составленном по итогам многолетнего изучения научной речи автором и его коллегами) представлены наиболее распространенные и употребительные слова/словосочетания различной семантики (например, с помощью которых выдвигается гипотеза, формулируются выводы и др.). Таким образом, при рассмотрении научно-популярного подстиля неизбежно обращение к собственно НФС.
1.3  Особенности функционирования лексики в научно-популярных медиатекстах

Лексика — самый подвижный пласт языка, именно в ней отражаются все изменения, происходящие в обществе и окружающем его мире. Она двусторонне связана с внеязыковой действительностью: воспринимая ее, лексика ее отражает, в чем и заключается номинативная функция. С подвижностью и изменчивостью лексических пластов связано и появление новых слов, переход в пассивный запас других. В конечном счете, можно еще раз напомнить, что любой факт действительности не может быть не назван. Справедливо будет полагать, что отбор языковых средств чрезвычайно важен для научно-популярного медиатекста, т. к. этим достигается наиболее адекватное решение популяризаторской задачи, доступное объяснение, успешное построение диалога.

Поскольку научно-популярному подстилю посвящено немного работ, среди которых крупных жанровых форм еще меньше, а собственно лексические изыскания трудно упомянуть без долгих библиографических поисков, то исследователю, как продолжающему, так и начинающему при работе с этой темой нужно будет разрабатывать свою классификацию, возможно, без опоры на уже существующие. Поэтому наше исследование не претендует на всеохватность, скорее, является попыткой предложить свой взгляд на лексику научно-популярного подстиля.
Тем не менее, справедливо говорить об одних и тех же языковых ресурсах (при некоторых частных различиях), используемых при построении стиля и его подстиля, что и отмечают исследователи. В «СЭС» находим: «стилистико-речевые средства и особенности научно-популярного подстиля и научного стиля во многом совпадают, различаясь лишь частотностью употребления, большей функционально-стилевой вариативностью и коммуникативными задачами» [СЭС: 241].

Исходя из системной взаимосвязи НФС и его подстиля, рассматриваемого нами, мы будем опираться на описанные особенности НФС, чтобы на их основе составить классификацию для нашего исследования. Одной из главных особенностей является наличие терминологизированной лексики. Общепринятой дефиниции для понятия «термин» отсутствует. Тем не менее российский терминовед, один из виднейших исследователей в этой области В. М. Лейчик, суммировав попытки предыдущих толкований, дал следующее определение термину: «это лексическая единица определенного языка для специальных целей, обозначающая общее — конкретное или абстрактное — понятие теории определенной специальной области знаний или деятельности» [Лейчик: С. 31–32]. Т. е. термин определяет понятие; он должен быть однозначным и встроенным в систему терминов данной науки, должен отражать такое количество признаков, которых будет достаточно для понимания обозначенного понятия. Также предполагается его стилистическая нейтральность и отсутствие экспрессивности. 
В нашем исследовании мы будем анализировать способы введения терминов в медиатекст и их объяснения в нем. Согласно нашей гипотезе, это может быть непосредственное истолкование, попутное замечание (чаще всего в скобках), введение с помощью этимологии слова; также это может быть объяснение через другие термины.
Функцию тропов в научно-популярном подстиле можно определить следующим образом: с их помощью объясняются понятия, выражается оценка/отношение к описываемому предмету/факту. «Слова, употребленные в переносном значении с целью создания образа, называются тропами <…>; придают наглядность изображению тех или иных предметов, явлений» [Голуб: 130]. «С целью популяризации научных идей автор обращается к языковым средствам, служащим достижению простоты и ясности изложения; в этом случае лексические образные средства приобретают особо важное значение [Голуб: 132]. Тропы строятся на сопоставлении явлений/предметов. Так, метафорой называется троп, основанный на переносе наименования с одного явления/предмета на другое на основе их сходства. В контексте популяризации научного знания, создания эмоционального фона неизбежно обращение к метафоре. Мы предполагаем, что в медиатекстах используются как общеязыковые, так и индивидуально-авторские метафоры. Распространено в научном стиле и сравнение (и, конечно, будет оно встречаться и в текстах подстиля): как отмечается исследователями, «научной речи более свойственно  сравнение (выделено автором), чем метафора, как одна из форм логического понятийного мышления и способов его выражения» [Кожина: 207]. Также текстам подстиля характерна лексика с эмоционально-экспрессивной окраской; И. Б. Голуб отмечает, что «особенностью эмоционально-оценочной лексики является то, что эмоциональная окраска «накладывается» на лексическое значение слова, но не сводится к нему, функция чисто номинативная осложняется здесь оценочностью, отношением говорящего к называемому явлению» [Голуб: 59].
В научно-популярном медиатексте термин должен быть введен, истолкован на основе предполагаемых имеющихся у адресата знаний и представлений. Отбор лексики важен, он задается ситуацией и задачей общения.
При переходе к анализу научно-популярного медиатекста мы не избежим необходимости опираться на исследования по собственно научному стилю и черпать информацию из них. В нашем анализе мы используем следующую классификацию, которая поможет нам описать основные особенности употребления лексики в рассматриваемых МТ. Ее основанием служит представленность лексики в описываемом подстиле.
1. Термины как неотъемлемая часть научно-популярного медиатекста (лексика с функционально-стилистической окраской).
2. Остальная книжная лексика.
3. Лексика нейтральной стилистической окраски/общеупотребительная как неотъемлемая часть любого текста.
4. Лексика эмоционально-экспрессивной окрашенности и тропы (изобразительно-выразительная средства) как часть научно-популярного медиатекста.

5. Другая лексика научно-популярного медиатекста (лексика пассивного запаса и иноязычная).
Выводы по главе 1:

1. В начале XXI века появляется основанное на трудах англоязычных ученых понятие «медиатекст», выделяемое в рамках новой дисциплины — медиалингвистики. Это текст, порождённый и существующий в средствах массовой коммуникации, состоящий из разных кодовых компонентов. Большинство исследователей тем не менее обращаются к собственно языковым медиатекстам.
2. В работах прошлых лет, до появления вышеуказанного термина, существовал термин «текст СМИ». В некоторых современных исследованиях термины «медиатекст» и «текст СМИ», как правило, могут использоваться в одинаковой степени, иногда заменяя друг друга в качестве синонимов.
3. Медиалингвистика, являясь относительно новой парадигмой рассмотрения языка СМИ, уходит от обращения к МТ только как к материалу исследования, ставит их в центр своей системы. 
4. В современной функциональной стилистике научно-популярный подстиль не считается независимым; входит в систему собственно научного стиля.
5. Функциями научно-популярного подстиля значатся информирование о научном знании (как и у НФС) и его популяризация (принадлежит исключительно подстилю). Популяризация, как правило, предполагает упрощение первичного научного текста для его понимания широкой аудиторией.
6. Стилеобразующими языковыми элементами считаются термины, общенаучная лексика и лексика изобразительно-выразительная. Лексика науки, без которой не обойтись в системе НФС и его подстилей, называет явления и предметы, изучаемые и описываемые той или иной областью знаний (и тогда можно говорить об узкоспециальной лексике, т. н. терминах), либо называет и описывает саму систему науки, ход научного исследования (тогда можно говорить о лексике общенаучной). Тропы и эмоционально окрашенная лексика, которые довольно редко встречаются в НФС, в научно-популярном подстиле как правило помогают упрощать научное изложение и придавать ему образность.
7. В нашей работе мы будем рассматривать термины и лексику эмоционально-экспрессивную как неотъемлемую часть научно-популярного МТ (функция первых — информировать, именовать элементы научного знания; функция второй — популяризовать). Как еще одну составную часть исследуемых нами МТ мы выделили лексику пассивного запаса и иноязычную. Лексика же общеупотребительная составляет основу любого текста.

ГЛАВА 2. Лексический состав научно-популярного медиатекста
2.1 Характеристика научно-популярных интернет-изданий Арзамас и N+1
Сайт Arzamas.academy (далее — Арзамас), запущенный в 2015 г., сами создатели называют «магическим проектом, посвященным истории культуры» (Режим доступа: https://arzamas.academy/about). Это просветительский/образовательный проект, посвященный гуманитарному знанию. На странице в социальной сети ВКонтакте он определен как «история культуры в видео, текстах и фотографиях». Создатель проекта так обозначил предполагаемую аудиторию: «Это и для студентов, и для их родителей, для аудитории Первого канала и «Дождя». Гуманитарное знание обладает бешеным зарядом объединения, и я хотел бы, чтобы «Арзамас» был одним из способов объединять людей» [Режим доступа: http://www.colta.ru/news/6138]. Портал назван в честь литературного кружка, существовавшего в 1815–1818 годах, членами которого были В. А. Жуковский, К. Н. Батюшков, А. С. Пушкин и другие. В своей деятельности они противопоставляли себя «Беседе любителей русского слова»; были приверженцами литературных реформ Н. М. Карамзина.
Интернет-издание N+1 описывается создателями так: это «научно-популярное развлекательное издание о том, что происходит в науке, технике и технологиях прямо сейчас. Новости, большие статьи, блоги — это все про нас. Мы ищем самое интересное и доставляем это читателям в понятной, ясной, привлекательной (и с визуальной точки зрения) форме. Мы — чуть больше, чем просто наука!» [Режим доступа: https://nplus1.ru/about]. Приведем еще некоторые данные из медиакита издания: «Это глянцевое научно-популярное издание для молодых (80–90 годов рождения) и образованных людей. Лауреат Всероссийской премии «За верность науке», Министерства образования и науки РФ за лучший онлайн-проект о науке. 85% аудитории — мужчины; 83% — от 18 до 34 лет. Освещаемые темы: биология, физика, химия, математика, филология, новые технологии, гаджеты, оружие, космические исследования, философия, лингвистика, психология, история и археология» [Режим доступа: https://nplus1.ru/nplus1-media-kit.pdf]. Поскольку данный проект интересует нас как источник МТ естественной и технической тематики, мы не затрагиваем МТ других тем (они взяты из проекта Арзамас).
Выбор данных сайтов продиктован их популярностью (достоверно говорить о посещаемости непросто). Но, к примеру, открытые источники дают следующую информацию: у Арзамаса 2 345 627 просмотров за месяц, у N+1 — 536 490 просмотров (согласно сайту a.pr-cy.ru). Хотя в другом рейтинге N+1 занимает 6 место в категории научных сайтов (2 461 478 просмотров за апрель 2018 г.) [Режим доступа: https://top100.rambler.ru/navi/?theme=1113&range=month]. Ресурс мониторинга медиа «Медиалогия» называет N+1 «самым цитируемым СМИ научно-популярной тематики (за II квартал 2017 г.)» [Режим доступа: http://www.mlg.ru/ratings/media/sectoral/5401/]. В социальной сети ВКонтакте у N+1 152251 подписчик, у Арзамаса — 304545. Не считая того, что у Арзамаса есть свой подкаст, приложения для смартфонов, канал на Ютубе. Такие цифры посещаемости говорят о том, что проекты предоставляют востребованную информацию; аудитории интересно не только знать о прошлом человеческого общества, развитии гуманитарных наук (о чем рассказывает Арзамас), но и об открытиях настоящего (о чем говорит N+1).
Для анализа были отобраны медиатексты, опубликованные с 2016 по настоящий год.
2.2 Особенности функционирования терминов

Ввиду того что перед текстом научно-популярного подстиля ставится «задача донесения до неспециалиста в доступной форме достоверных научных знаний» [СЭС: 238], в нем предполагается «упрощение» этого самого знания, т. е. важным стилеобразующим фактором будет характер адресата, в связи с которым от текста научно-популярного подстиля ожидается ненасыщенность терминами, их объяснение. В рассматриваемых нами медиатекстах специальной лексики довольно много. Есть такая, которая не нуждается в объяснении и не играет роли для понимания темы данного МТ. Есть и более сложные термины, которые, однако, также не всегда разъясняются. При этом не все лексемы, выбранные нами для анализа, можно в строгом виде назвать терминами, а их определения — дефинициями. Понимая вслед за С. В. Гриневым-Гриневичем термины как составную часть т. н. специальной лексики, использующейся в специальных областях знания [Гринев-Гриневич: 5], при анализе к данной группе мы отнесли не только термин, обозначающий понятие, но и специальную лексему вообще, которая встроена в научно-популярный текст, называет факт или явление науки.
2.2.1 Арзамас
В сравнительно небольшом отрывке медиатекста может встречаться несколько специальных лексем, и все они будут функционировать по-разному. Нами были обнаружены следующие формы функционирования терминов.
1. Термин + последующая дефиниция — один из самых распространенных видов представления нового понятия, когда после термина следует его дефиниция, причем она может быть дана в любом виде:
· Так, например, в МТ о кровопускании [7 — здесь и далее цифра в квадратных скобках указывает на номер МТ, указанный в приложении] сначала дается медицинский термин, затем — собственно дефиниция: «В современной медицине кровопускание, или, точнее, флеботомия, — забор крови из вены с помощью иглы — применяется лишь изредка»;
· «На страницах рукописей и на алтарных панелях мы часто можем увидеть их владельцев или донаторов (пожертвовавших тот или иной образ церкви)» [16]; «строй тона ля первой октавы (по которому традиционно настраивают оркестр)» [1] — терминам даётся последующая дефиниция в скобках; такое представление довольно частотно, в т. ч. в собственно научном функциональном стиле;
·  «<…> на крыше расположен детский сад и солярий (место для принятия солнечных ванн)» [8] — дефиниция в скобках;
· «…27 языках-изолятах, то есть изолированных языках, которые не относятся к какой-то большой семье, но образуют собственную» [13] — здесь дефиниция, которая, однако, не раскрывает понятия в полной мере, но сама по себе она может быть признана достаточной, поскольку сам термин не несет особого значения в понимании темы МТ; дефиниция введена с помощью союза «то есть»;
· «…резервации — автономные индейские территории, составляющие примерно два процента площади США» [13] — краткая дефиниция, представленная в форме причастного оборота, что довольно распространено при объяснении терминов в т. ч. в собственно научном стиле;
· Термин объясняется через наименование процесса: «…изобретении неким художником Луи Дагером дагеротипии — техники получения изображений с помощью камеры-обскуры и их закрепления» [17] —сама дефиниция неудачна, поскольку объясняется через другое специальное слово, «камера-обскура», которое, вероятно, тоже требует объяснения.

· Итальянский как язык музыкальных терминов находит свое место и в исследуемых МТ: «Со времен Флорентийской камераты <…> в любом оркестре присутствовала партия basso continuo, которая игралась целой группой музыкантов и записывалась на одной строчке в басовом ключе» [1]. Интересно, что некоторые из них функционируют в транслитерированном виде: «Кончерто гроссо бывали двух типов: кончерто да кьеза («церковный концерт») и кончерто да камера («камерный концерт»)» [1];
· Еще примеры музыкальных терминов: «Обязательным было присутствие <…> одного струнного смычкового — виолончели, виолы да гамба или виолоне (предшественника современного контрабаса); одного струнного щипкового — лютни или теорбы»; «<…> два основных строя: так называемый каммер-тон (современное «камертон» — производное от него слово), то есть «комнатный строй», и оргель-тон, то есть «органный строй» (он же «хоровой тон»)» [1];
· Представление дефиниции с помощью союза «то есть»: «…партии духовых инструментов выписывались автором сразу в транспозиции, то есть на полтона выше» [1]; «<…> другие операции в области строя, касавшиеся музыки для струнных инструментов. Речь идет о приеме, называющемся «скордатура», то есть «перестройка струн»» [1]. «В Пражской или Парижской симфониях нет менуэта, то есть они состоят всего лишь из трех частей» [1]. «По традиции потенциального прозелита, то есть человека, обратившегося к новой религии, долго отговаривают от этого шага» [7];
· В скобках дается внутренняя ссылка: «…после изобретения хорошей темперации (см. «Хорошо темперированный клавир» Баха), благодаря которой стало возможным использовать все тональности на клавесине или органе» [1];
· «Возникновение основополагающей для барочной музыки теории аффектов, согласно которой все музыкальные выразительные средства — мелодика, гармония, ритм, темп, фактура и сам выбор тональности — неотъемлемо связаны с конкретными эмоциональными состояниями» [1];
· Еще один пример объемной дефиниции. В таких ССЦ, как правило, встречается несколько терминов и дефиниций, все они вписаны в историю обозначаемого объекта/явления: «Симфония в переводе с греческого означает «созвучие», «совместное звучание». В древнегреческой и средневековой традициях симфонией именовалось благозвучие гармонии (на сегодняшнем музыкальном языке — консонанс), а в более поздние времена симфонией стали называть различные музыкальные инструменты <…>. И только на рубеже XVI–XVII веков слово «симфония» стали употреблять как название композиции для голосов и инструментов <…>. С появлением жанра итальянской оперы-сериа («серьезной оперы»), связанной прежде всего с именем Скарлатти, симфонией стало именоваться инструментальное вступление к опере, также называемое увертюрой, обычно в трех разделах: быстро — медленно — быстро. То есть «симфония» и «увертюра» долгое время означали примерно одно и то же» [1];
· «<…> совместное нарастание звука (крещендо), угасание звука (диминуэндо), внезапное совместное прерывание игры (генеральная пауза) <…> мангеймская кульминация (подготовка крещендо, а затем в решающий момент прекращение игры всех духовых и активно-энергичная игра одних струнных)» [1] — последующая дефиниция в скобках. И еще: «<…> писали музыку, состоящую только из двух нот — тоники (1-я ступень тональности) и доминанты (5-я ступень тональности)» [1];
· «Но творческие пути всех трех гигантов музыки были связаны <…> с Веной. Таким образом, творчество Гайдна, Моцарта и Бетховена вошло в историю как «венский классический стиль». <…> Само понятие «классический стиль» — изобретение гораздо более позднего времени (середина XIX века)» [1];
· «Разработанная Моисеем Гинзбургом жилая ячейка типа F, использованная им в доме Наркомфина в Москве и затем повторенная в Свердловске, — это двухуровневая квартира, где за счет половинчатой высоты в спальной зоне, прихожей и ванной в доме получается один общий коридор (холл) <…>» [8] — дефиниция вводится через тире;

· В зависимости от автора и того, в каком структурном виде он желает видеть создаваемый медиатекст в итоге, материалы проекта могут отличаться. Так, к примеру, в МТ о балете автор предлагает свой небольшой «Словарь балета». Не будем рассматривать его весь, приведем лишь один пример. Сначала идет заголовок, в котором термин и его этимология: «Гран-па (фр. grand pas)». Затем — сама словарная статья, в которой описывается номинированное действие: «В основе гран-па — мощное восходящее движение. Гран-па начинается с антре — танцевального выхода. Сначала выходит кордебалет, самая многолюдная часть труппы <…>» [6].
1.2  Термин + дефиниция по ссылке. Поскольку медиатекст, представленный в интернете, характеризуется в т. ч. гипертекстуальностью, во многих рассмотренных МТ проекта есть гиперссылки как внутренние, так и внешние. Внутренняя, которая стоит за термином, представляет собой круглый значок, при нажатии на который появляется небольшое окно с дефиницией термина. По своей сути такие ссылки напоминают ссылки библиографические, существующие в текстах печатных. Вот один из примеров ссылки: после слова фуэте стоит значок, — «Не хлопать в такт фуэте» — при нажатии на который всплывает дефиниция, построенная по классическому принципу (термин, этимология, дефиниция): «Фуэте (фр. fouetté от fouetter — «хлестать») — движение классического танца, вращение на одной ноге, при котором танцовщица, сгибая и разгибая колено второй ноги, делает быстрое хлещущее движение» [6];
· Пример, где есть и привычный термин, и оформленный во внутреннюю ссылку: «На смену церквям приходят клубы — универсальные культурно-образовательные центры, в какой-то степени наследующие типологию дореволюционных народных домов (по ссылке: Народный дом — общедоступные культурно-образовательные учреждения конца XIX — начала XX века, предназначенные для детей и взрослых) <…>» [8];
· Дефиниция во внутренней ссылке: «Ленточные окна (ссылка: Ленточное окно — завоевание архитектуры авангарда, ставшее возможным благодаря железобетонным каркасам, разгрузившим стены зданий)» [8];
· В дефиниции, например, может приводиться и информация попутная, которая не играет роли в понимании (здесь — о покраске). Еще пример, где сразу несколько дефиниций спрятаны в ссылки: «Сложное письмо с подмалевком (ссылка: Подмалевок — вариант эскиза в живописи, начальный этап работы над картиной, представляющий собой нанесение на холст композиции будущей работы <…>) и лессировками (ссылка: Лессировка (от нем. Lasierung — глазурь) — техника получения глубоких переливчатых цветов за счет нанесения полупрозрачных красок поверх основного цвета.) вполне позволяет сообщить светоносность пространству и высветлить рефлексы (ссылка: Рефлекс — изменение тона или увеличение силы окраски предмета, возникающие при отражении света, падающего от окружающих его предметов.) на скатерти» [14]. Вообще система ссылок экономит место и время: дополнительная информация убирается, если адресату будет необходимо, он с ней ознакомится;
· «Возможно, она сама заподозрила в образе оттенок психологической вивисекции (ссылка: Вивисекция (от лат. vivus — живой и sectio — рассекание) — проведение хирургических операций над живым животным с целью исследования функций организма)» [14];
· Существуют и внутренние ссылки, которые расположены в самом термине (слово в таком случае выделено наклонным шрифтом и подчеркнуто): «Степень остроты в данном случае напоминает о стиле модерн <…>» [14] — в данном примере ссылка не просто дает термин, а ведет к другому МТ, тема которого — модерн; 
· «Неслучайно в это время возник интерес к мастабам (ссылка: Мастабы — погребальные архитектурные сооружения в Древнем Египте, предшественники пирамид) Древнего Египта» [12];
· «<…> очерченные выступающими рамками, напоминавшими классические кессоны (ссылка: Кессон — классический прием членения потолка, первоначально — квадратные или прямоугольные углубления между балками перекрытий <…>)» [12];
· «<…> поверхности, заполненные рядами круглых окон (ссылка: Круглые окна — излюбленный мотив середины 1930-х, позаимствованный советскими архитекторами из Древнего Рима (см., например, гробницу булочника Эврисака). Такие окна можно увидеть и на Библиотеке им. Ленина, и на павильоне станции «Чистые пруды» [12];
· Вот еще один пример, когда ссылка ведет к другому МТ проекта: «<…> балкон в виде антаблемента», (здесь ссылка на «Архитектурную азбуку»). Этот МТ построен по принципу словаря. Заголовочное слово («Антаблемент (с франц. — «стол», «доска»)») и сама словарная статья с дефиницией, в которой, в свою очередь, присутствует еще несколько ссылок: «балочное перекрытие пролета или завершение стены, состоящее из архитрава (ссылка), фриза (ссылка) и карниза (ссылка), барельефы» [12];
· «<…> и дома на ножках (внутренняя ссылка: Пилоны (массивные столбы) вместо первого этажа — один из пяти принципов современ​ной архитектуры Ле Корбюзье, воспринятых советскими архитекторами эпохи авангарда. Проход и проезд под домом — это возмож​ность сохранить в целостности сад (как в случае с домом Наркомфина — внутренняя ссылка) или получить удобную парковку для автомобилей (как в случае здания Центросоюза Ле Корбюзье — внутренняя ссылка)» [12];
· «<...> прорезание окна как будто бы сопряжено с трудностями и усилием, и это пластически выражается ступенчатыми порталами (ссылка: Ступенчатый (перспективный) портал — традиционный для средневековой архитектуры прием (внутренняя ссылка) оформления входа в здание в виде уходящих в толщу стены ступеней по периметру проема» [8];
· Пример максимальной свернутости, когда внутренняя ссылка ведет к другому МТ, в котором представлена дефиниция, также включающая в себя ссылки: «Характерны <…> скульптурные фризы (ссылка на «Архитектурную энциклопедию: часть антаблемента между архитравом и карнизом. В дорическом ордере членится чередованием триглифов и метоп (в выделенных словах — внутренние ссылки). В других архитектурных ордерах может быть гладким или украшается скульптурным рельефом)» [12];
· «…видно несколько улиц с фахверковыми домами (ссылка: Фахверк (нем. Fachwerk — каркасная конструкция, фахверковая конструкция) — строительная техника, которая была популярна в Северной Европе в позднее Средневековье. Фахверковые дома воздвигали с помощью каркаса из вертикальных, горизонтальных и диагональных балок из крепкого дерева) <…>» [16];
· «…Вот почему мужчина берет руку женщины — этот жест, iunctio (ссылка: Буквально «соединение», то есть то, что мужчина и женщина берут друг друга за руки.), в зависимости от ситуации, означал либо обещание в будущем вступить в брак (fides pactionis), либо саму брачную клятву — добровольный союз, в который здесь и сейчас вступают жених и невеста (fides conjugii)» [16].
2. Термин + этимология. Такое представление дефиниции довольно распространено даже в НФС и никак не может быть названо неэффективным и неполным, напротив, его достоинство — в лаконичности, а определяемые таким образом специальные слова не представляют собой большой сложности для понимания, в связи с чем лишь перевода вполне достаточно:
· «<…> монофизитскими (c греч. — «одна природа»)» [11];
· «Баухаус. Буквально это слово переводится с немецкого как «дом строительства» [10];
· «Мессия (с ивр. «машиах» — «помазанник») <…> Иисус Христос (в переводе с греческого «христос» также означает «помазанник»)» [9];
· «…выведена латинская надпись «Johannes de eyck fuit hic» («Иоанн де Эйк был здесь»)» [16] — в данном случае автор предоставляет читателю перевод;
· «<…> замена традиционного менуэта на грубовато-крестьянское скерцо («шутка» по-итальянски)» [1];
· «В XVIII веке в Европе появляются цирковые шатры, а вместе с ними — слово «шапито» (по ссылке рядом: Шапито (от франц. chapiteau) — «колпак», то есть шатер в форме шапки)» [3].
3. Термин + этимология + дефиниция. Это развернутое объяснение специального слова, когда одной справки о происхождении слова уже недостаточно:
· «Раввин (с ивр. «учитель») — это образованный человек, сведущий в религиозных законах, религиозный лидер общины» [9];
· «…В вигвамах — стационарных жилищах из веток и шкур животных в форме купола. Слово «вигвам» происходит из одного из алгонкинских языков и в переводе означает что-то вроде «дом»» [13];
· Бывают и случаи, когда этимология не приводится, поскольку лексема представлена и функционирует в русском языке в транслитерированном виде: «Блэкфейс — темный грим, имитирующий негритянскую внешность»; «в жизнь американских граждан проникли духовные песни рабов (спиричуэлс)» [5];
· А вот примеры того, как автор подробно определяет описываемое, уделяя внимание более тому, какое слово и почему называло/называет тот или иной предмет. Вместе с тем это МТ не лингвистической тематики, и автор не ставит цель дать этимологическое описание: «В древнегреческой традиции исполнения трагедий существовали специальные площадки, на которых сидели музыканты, сопровождавшие игрой на инструментах выступления актеров и танцоров. Назывались такие площадки-возвышения «орхестра». Так что патент на изобретение слова «оркестр» остается за древними греками» [1]; «В западноевропейской культуре объединение музыкантов оркестром стало именоваться отнюдь не сразу. Поначалу, в Средние века и в эпоху Возрождения, его называли капеллой. Это название было связано с принадлежностью к конкретному месту, где исполнялась музыка»; «Рихард Штраус начинал капельмейстером (по-нынешнему дирижером). Кстати, немецкое слово «капельмейстер» (мастер капеллы) сегодня все еще иногда употребляется музыкантами как эквивалент слову «дирижер», но чаще в ироническом, иногда даже негативном смысле (в смысле ремесленник, а не художник). А в те времена это слово произносилось с уважением, как наименование комплексной профессии: «руководитель хора или оркестра, который также сочиняет музыку»» [1];
· Термину дается довольно объемная дефиниция, большим образом построенная на этимологии: «Слово «концерт» имеет несколько возможных происхождений. Современная этимология склоняется к переводу «приходить к согласию» от итальянского concertare или «совместно петь, восхвалять» от латинского concinere, concino. <…> В раннюю барочную эпоху концертом часто называлось вокально-инструментальное произведение, позднее оно стало называться кантатой — от латинского сanto, cantare («петь»). <…> А солисты могли быть самые разные: скрипка, виолончель, гобой, блок-флейта, фагот, виола д’амур, лютня, мандолина и т. д.» [1] — в этом примере также видно простое перечисление терминов — названий музыкальных инструментов, причем к некоторым дефиниция была бы нелишней. Например, адресат наверняка не знает, что такое виола д’амур, а между тем этот инструмент сейчас не используется, поэтому, скорее всего, неизвестен читателю.
4. Отсутствие дефиниции при термине:
· Вот пример, в котором медицинские термины даются без дефиниции, причем если в одном случае их отсутствие оправданно («но сейчас ни один врач не посоветует укрепляющее кровопускание при подагре, гриппе или депрессии»), поскольку адресат, вероятно, знает эти слова и номинированные ими явления, то в другом случае из двух терминов первый наверняка будет неясен адресату («В недавних исследованиях обсуждается возможная польза флеботомии при серповидно-клеточной анемии и болезни Альцгеймера»), поскольку из контекста неясен сам характер болезни, нет и этимологической справки, которая могла бы дать объяснение [7];
· «Церкви, не признавшие решения большинства, позже получили название нехалкидонских, или древних восточных, церквей (сейчас это Армянская, Коптская <…>)» [11] — здесь отсутствие дефиниции диктуется содержанием самого МТ, в котором далее объясняются особенности этих церквей, а образованное от существительного Халкидон с помощью приставки «не-» прилагательное указывает на противопоставленность этих церквей другим (халкидонским, соответственно);
· МТ, в котором есть несколько терминов, и при этом ни для одного дефиниции не приводятся. И если для некоторых терминов это оправдано, то для других — не всегда: «Часть крови движется по кровеносным сосудам — артериям и венам, часть находится в тканях и кроветворных органах. <…> Значительная кровопотеря приводит к слабости и анемии, затем наступает кислородное голодание, геморрагический шок, ухудшение работы сердца…» [7];
· Еще пример того, как автор прибегает к простому перечислению специальных лексем, хотя их объяснение было бы важным для читателя: «…игра арфы, лиры, кифары, кеманчи или флейты, сделанной из тростника, пробуждала чувства <…>, а звук рогов животных (например, древнееврейских шофаров)…» [1];
· «черви разновидности Hirudo medicinalis» [7] — номенклатурному биологическому названию на латыни не дается соответствующее русское наименование, что можно считать справедливым, поскольку это не влияет на понимание мысли всего текста; 
· «<…> затем следовала сложно устроенная танцевальная композиция — дивертисмент или гран-па» [6];
· «…тромбоны и бассетгорны в Реквиеме, тромбоны, бассетгорны и флейта-пикколо в «Волшебной флейте»» [1] — еще один пример простого перечисления терминов, вероятно, требующий дефиниций.
2.2.2 N+1

Тематика данных медиатекстов — техническая и естественно-научная, они отличаются от анализировавшихся МТ выше не только этим, но и количеством специальной лексики. При этом вводиться термины могут также по-разному.
1. Термин + дефиниция:

· Дефиниция может быть, например, достаточно развернутой: «Новый метод (печати электронных схем на твердых и гибких поверхностях), по сути, является флексографией, история которой уходит в древний Китай, где была изобретена рельефная печать: иероглифы вырезались на дереве или камне, углубления в форме заполнялись типографской краской, и отпечатки получались при надавливании формой на бумагу» [32] — дефиниция введена через другой термин, который, в свою очередь, объясняется на примере истории возникновения;
· Другой пример дефиниции: говоря о коммуникации у мартышек, автор использует несколько синонимичных определений. Сначала говорится о «вокальном развитии», затем используются словосочетания «коммуникационная система», «вокальная коммуникация» [36];
· «Нанотрубки напоминают собой тончайшую полую иглу, толщиной всего несколько нанометров (миллиардных долей метра)» [32] — в этом случае термин введён путём сравнения трубок с иглой;
· «Транзитный метод — универсальный метод обнаружения экзопланет, выяснения их размеров и характеристик атмосферы, основанный на наблюдении прохождения планет на фоне своих звезд» [23];
· «Датчане исследовали фрагменты папирусов несколькими методами, в том числе с помощью рентгенофлуоресцентной спектроскопии, которая позволяет определить элементный состав вещества» [33] — дефиниция по способу действия определяемого явления;
· «Парниковые газы способствуют парниковому эффекту — повышению температуры на поверхности планеты в результаты поглощения инфракрасной энергии отраженной солнечной радиации» [22] — сама дефиниция может быть примером номинативного строя, присущего научному стилю;
· «Существуют еще пескетарианцы (не едят мясо млекопитающих и птиц, но едят рыбу), поллотарианцы (не едят мясо млекопитающих и рыбу, но едят мясо птиц) и другие» [20] — последующее объяснение в скобках;
· «<…> значение красного сдвига (доплеровского смещения, вызванного расширением Вселенной)» [26] — приводя такого содержания дефиницию, автор рассчитывает на довольно высокий уровень знаний адресата, поскольку использованный в дефиниции термин «доплеровское смещение», вероятно, также нуждается в прояснении;
· «Опоясывающий лишай обычно возникает у пожилых людей, переболевших ветрянкой. Его симптомы — с одной стороны на теле появляется сыпь и часто сильная боль. Болезнь развивается из-за вируса Varicella-zoster, который остался в организме после ветрянки и реактивировался из-за возрастного ухудшения работы иммунной системы» [18] — пример довольно подробной дефиниции. Термин, называющий болезнь, объясняется через ее воздействие на организм, затем приводится другой термин, называющий вирус-возбудитель, который в свою очередь также объяснен через действие;
·  «Предыдущая галактика-рекордсмен относилась к так называемой эпохе Реионизации (527–980 миллионов лет после Большого Взрыва), когда межзвездная среда была непрозрачна для ультрафиолетового излучения» [26];
· «… квазаров — ярчайших объектов во Вселенной» [31];
· «Инженеры <…> приступили 20 июля к наблюдениям за «ЭкзоМарсом» с использованием техники ΔDOR. Она позволяет определять положение аппарата с высокой точностью» — дефиниция по способу действия определяемого объекта; далее в тексте идет расшифровка английской аббревиатуры (ее перевод, однако, не приводится) – «ΔDOR (Delta-Differential One-Way Ranging)» [31];
· «Helicobacter pylori — бактерия, обитающая в человеческом желудке и вызывающая гастрит и язву» [24] — дефиниция представлена не эквивалентным русским наименованием, а причастным оборотом, где биологический домен — то, что описывается, а само причастие с зависимыми словами называет в общих чертах действие объекта. То же еще в одном примере: «бактерии Alcanivorax borkumensis, обитающие в морской воде»;
· Часты случаи, когда латинское название просто приводится в скобках: «описали случай внутривидового детоубийства среди косаток (Ornicus orca)»; «чужих детенышей убивают представители трех видов дельфинов: афалины (Tursiops truncatus), горбатые дельфины (Sousa chinensis), и Sotalia guianensis» [34] — здесь, как мы видим, русское соответствие одному из терминов не приведено, данная непоследовательность может объясняться лингвистическим фактором: скорее всего, официального перевода не существует. 
1.2  Поскольку МТ характеризуются в т. ч. гипертекстуальностью, в некоторых МТ дефиниция «спрятана» в гиперссылку, что экономит пространство на самой странице сайта, усилия и время самого адресата; если специальное слово ему знакомо, он не будет переходить по ссылке:
· «Это вакцины против шигеллёзов синегнойной палочки, бруцеллёза и лептоспироза (каждый термин содержит внешнюю ссылку на англоязычный ресурс)» [18];

· «У аденовируса (внешняя ссылка на англоязычный ресурс) есть много серотипов, которые могут приводить к разным симптомам» [18];
· «<…> проанализировали по трем параметрам: длина, частота и спектральная плоскостность (внешняя ссылка на англоязычную страницу Википедии) (единообразие мощности спектра; другими словами, насколько спектр однороден)» [36];
· «Современные европейцы являются носителями бактерии, которая образовалась в результате рекомбинации (внешняя ссылка на русскоязычную страницу Википедии) двух популяций» [24];

· «Прививаться положено только людям, которые работают с Yersinia pestis — бактерией, вызывающей чуму» [18] — это еще один пример того, как дефиниция представлена по гиперссылке; в данном случае она ведет на сайт ВОЗ, где кроме этого дана справка о чуме (ее диагностика, лечение и т. п.).
2. Термин без дефиниции:

· «<…> удаленная от Земли на 437 световых лет» [23];
· «С помощью спектрографа LDSS-3C» [23];
· «наблюдение транзита планеты по диску звезды» [23];
· «…два постоянных зуба (резец и второй коренной) относятся к H. sapiens; это удалось выяснить на основании новейших методов изучения морфологии зубов, включая компьютерную томографию» [21];
· В следующем примере отсутствие перевода продиктовано контекстом, поскольку адресат понимает, что это и есть возбудитель заболевания; «Вакцинация от сибирской язвы обязательно нужна людям, у которых повышен риск вдохнуть споры Bacillus anthracis» [18];
· Пример контекста из МТ, явно ориентированного на подготовленного адресата, где не приведена ни одна дефиниция: «…были использованы самые современные методы четвертичной геохронологии: 1) сопряженное датирование методами урановых рядов (U-series) и электронного парамагнитного резонанса (ЭПР; ESR) зубов орангутанга и гиббона, залегавших рядом с человеческими останками; 2) определение возраста карбонатных натёчных корок методом урановых рядов; 3) датирование зерен кварца в костеносной брекчии (сцементированном обломочном материале) люминесцентным методом» [21];
· «В наш национальный календарь профилактических прививок наконец-то вошли, пусть и с оговорками, вакцины от ветряной оспы, пневмококка, менингококка, ротавируса и гемофильной палочки» [18];
· «Нестандартные вакцины бывают нужны перед поездкой в некоторые страны: иногда надо привиться от желтой лихорадки, японского энцефалита, брюшного тифа или холеры» [18];
· «Объединение всех результатов датирования и моделирование с помощью бейесианской статистики возраста слоя» [21].
Непредставление дефиниций для многих специальных слов в МТ N+1 в некоторых случаях можно объяснить их ненадобностью, но чаще всего это связано с тем, что автор ждет от читателя соответствующего уровня подготовки.
Таким образом, системности терминофункционирования, введения их дефиниций не наблюдается в МТ ни того, ни другого проекта. Это может объясняться как широким кругом авторов обоих проектов, так и тем, что они, вероятно, вольны предоставлять информацию в любом виде. Поэтому и не существует принятой схемы, по которой вводились бы термины, хотя, безусловно, в МТ обоих проектов есть устоявшиеся способы дефинирования. 
При этом важно понимать, что, как правило, в МТ далеко не всегда приводятся дефиниции в их строго научном понимании, не всегда словосочетание/предложение раскрывает суть описываемого термина точно и подробно. Но поскольку мы имеем дело с подстилем научно-популярным, не стоит ждать таковых дефиниций. Неприводимая дефиниция, безусловно, затемняет прочтение, вынуждает адресата искать дополнительные материалы. Следующее за термином в скобках определение, как правило, небольшое по объему, своей краткостью как раз и удобно для восприятия и понимания; в этом случае такое дефинирование схоже с предоставлением этимологической справки. Характерной чертой МТ являются гиперссылки, ведущие к дополнительным материалам, раскрывающим суть термина. В этом отношении их можно сравнить с библиографическими ссылками. Мы считаем, что это наиболее удобное и эффективное предоставление дефиниций в медиатексте. Если в Арзамасе мы видим различные примеры дефинирования, от представленных в скобках пояснений до ссылок на другие МТ и специально составленные словари, то в N+1 многое не объясняется, либо ссылка ведет на англоязычный материал, для восприятия которого нужны дополнительные усилия и время. В этой связи можно констатировать, что МТ Арзамаса вероятнее ориентированы на выполнение функции популяризации, более тщательного объяснения, в то время как МТ N+1 представляются приближенными более к собственно НФС, их адресат представляется адресанту как равный, т. е. образованный, обладающий широким кругозором. МТ N+1 скорее информируют, чем популяризируют.
Наглядным стало и недостаточное представление дефиниций; если в текстах научного стиля термины должны быть пояснены довольно развернуто, точно, без возможности двоякого понимания, то в подстиле дефиниции не только каждый раз представляются по-разному, но и имеют разный объем: от словосочетания в скобках до ССЦ. Но все же такое представление дефиниций выполняет функцию информирования и популяризации.
2.3 Функционирование книжной лексики
К используемой в книжно-письменной речи относится не только общекнижная лексика, но и лексика общенаучная, которая интересует нас как составная часть рассматриваемого подстиля. Наряду с узкоспециальной научной лексикой (терминами) она используется в НФС, но если терминологическая лексика имеет функционально-стилистическую окраску, т. е. строго закреплена за стилем, то общенаучная, как правило, может быть использована в других функциональных стилях. Общенаучная лексика используется в текстах всех сфер научного знания [СЭС: 258].
2.3.1 Арзамас

В большинстве МТ проекта лексические средства, описывающие ход развития научного процесса, не используются. Поскольку это вторичный (по способу производства) научный текст, основанный на других текстах, автор не имеет задачи описать, как ученый получил результаты, а также этапы его работы. Нами была выявлена общекнижная лексика и некоторая специальная; при анализе мы в большинстве случаев опирались на стилистические пометы толковых словарей («Малый академический словарь» под ред. А. П. Евгеньевой, далее — МАС; словарь под ред. С. А. Кузнецова). 
·  «В результате создания этих межэтнических, но моноконфессиональных браков сформировалось определенное сообщество» [15] — (пом. книжн.) [МАС Т. 2: 95];
· «Чарльз Диккенс увековечил его в «Американских записках» [5] — (пом. книжн.) [Кузнецов: 1365];
· «<…> широкая английская публика гораздо менее образованна, <…> для нее надо писать короче, яснее и лапидарнее» [1] — (пом. книжн.) [Кузнецов: 487];
· «<…> а Бетховен считал себя революционером, первооткрывателем и даже ниспровергателем традиций» [1] — (пом. книжн.) [Кузнецов: 651].
Вообще многие книжные лексемы используются системно, функционирование их соотнесено с темой МТ. Так, например, мы считаем, автору была необходима книжная лексика при рассказе о живописи, религии, которая придавала бы тексту или его части окраску возвышенную. Другая книжная лексика используется за неимением синонимических замен.

· «Основными чертами этого стиля являются гармоничное единство формы и содержания, сбалансированность звучания при отсутствии барочных излишеств и античная стройность музыкальной архитектоники» [1] — (пом. иск.) [МАС Т. 1: 47];
· «Венцом венского классического стиля в области оркестровой музыки принято считать <…>» [1] — (пом. книжн.) [Кузнецов: 118];
·  «Партия литавр была вписана в партитуру позднее неустановленным лицом и считается неаутентичной» [1] — (пом. книжн.) [Кузнецов: 52];
· «<…> изучать творчество великих полифонистов прошлого — Генделя и Баха. Благодаря этому фактура его музыки все больше обогащается разного рода полифоническими ухищрениями» [1] — (пом. муз., иск.) [МАС Т. 3: 262]; 
· «Гениальный пример сочетания типичного для симфонии позднего XVIII века гомофонного склада с фугой баховского типа» [1] — вероятно, книжная окраска по типу с предыдущим словом;
· «<…> частое разделение функции виолончелей и контрабасов (то есть эмансипация контрабасов как самостоятельного голоса)» [1] — (пом. книжн.) [Кузнецов: 1521];
· «<…> широко бытующее мнение о негативных последствиях бетховенской глухоты, якобы нашедших отражение в его поздних композициях» [1] — (пом. книжн.) [Кузнецов: 1532];
· «<…> хорошее исполнение его поздних симфоний или квартетов на аутентичных инструментах» [1] — (пом. книжн.) [Кузнецов: 52];
· «В эпоху рекреации, когда, наоборот, ничего не разрешается и навязываются некие идеологические каноны» [3] — (пом. спец.) [Кузнецов: 1115];
· «<…> наездники форсируют водные препятствия <…>» [3] — (пом. воен.) [Кузнецов: 1430];
· «…архитекторы во всем мире стремились к монументальности, подчеркивая незыблемость» [12] — 1) (пом. иск.) по прил. монументальный [МАС: 298], 2) (пом. книжн.) [МАС Т. 2: 447];
· «Квинтэссенция этого образа…» — (пом. книжн.) [МАС Т. 2: 45] [12].
Обращение к некоторой книжной лексике продиктовано тематикой МТ:
· «…в этой амбивалентности — сохранении отчетливо различимой функциональной структуры при усложнении оболочки здания» [12] — (пом. психол.) по амбивалентный [Кузнецов: 37];
· «…достигли небывалого мастерства в передаче реального визуального опыта в его почти тактильной достоверности» [16] — (пом. биол.) [Кузнецов: 1304];
· «Они научились с невиданной убедительностью изображать на плоскости трехмерные предметы» [17] — (пом. спец.) [МАС Т. 4: 409];
· «<…> фламандские художники стали все чаще переносить действие сакральных сюжетов…»; «Перенос сакрального сюжета в современный интерьер психологически сокращал дистанцию между верующими и святыми, к которым они обращались, а заодно сакрализовал их собственный быт» [16] — (пом. книжн.) [МАС Т. 4: 14];
·  «Триптих Мероде — один из тех образов, на которых историки нидерландской живописи поколениями отрабатывают свои методы» [16] — (пом. иск.) [МАС Т. 4: 412];

· «Вероятно, поэтому ниша с сосудом представляет комнату Богоматери как святилище и выстраивает параллель между воплощением Христа и таинством евхаристии, в ходе которого хлеб и вино пресуществляются в тело и кровь Христовы» — (пом. церк.) [Кузнецов: 967] [16];
· «…действительно ли Иисус — Сын Божий, который сокрушит его царство. Потому мышеловка, смастеренная приемным отцом Богочеловека, может напоминать о грядущей смерти Христа и его победе над силами тьмы» [16] — (пом. высок.) [МАС Т. 1: 354];
·  «Заказчик алтаря представал как свидетель библейских событий либо как визионер, вызывающий их перед своим внутренним взором, погрузившись в молитвенную медитацию» [16] — (пом. трад.-лит.) [Кузнецов: 127];
· «Описывая осмеяние Христа римлянами и иудеями, Лудольф Саксонский взывает к читателю» [16] — (пом. высок.) [Кузнецов: 128];
· «Другие интерпретировали зеркало как олицетворение всего мира, искупленного крестной смертью Христа (круг, то есть мироздание, в обрамлении сцен Страстей)» [16] — (пом. книжн.) по «интерпретация» [Кузнецов: 396].
2.3.2 N+1
Как можно увидеть далее, книжная лексика МТ этого проекта в основном общенаучная. В этих МТ автор, если сочтет нужным, отражает лишь общие этапы научного познания, номинирующие их лексемы служат связыванию абзацев текста. Стоит отметить, что в словарях у данных слов мы не найдем помет книжная, специальная, поскольку они приобретают свою стилистическую окраску непосредственно в контексте. 

· «Все непопулярные вакцины можно разделить на четыре группы» [18];

· «Долгое время ученые полагали, что их вокализация развивается без воздействия внешних факторов» [36];

· «Разрабатываются новые, более безопасные прививки от оспы» [18];

· «Если опыт этих стран покажет, что вакцина действительно приносит пользу <…>, практику распространят на остальные страны» [18];

· «На сайте журнала Nature появилась статья группы авторов, <…> в которой представлены данные» [21];
·  «Следует отметить, что работы проводились» [29];

· «Объединение всех результатов датирования и моделирование <…> позволило установить время присутствия человека» [21];

· «Археолог <…> обратил внимание на то, что два зуба из находок Э. Дюбуа напоминают человеческие» [21];

· «Другая любопытная группа малоизвестных вакцин, <…> которых почему-то нет в других странах — возможно, там не удовлетворились результатами исследований этих вакцин» [18];

· «Это выяснили немецкие ученые, которые проанализировали характеристики звуков, издаваемых мармозетками» [36];

· «Наблюдения позволяют ученым сделать вывод» [36];

·  «В новой работе Йесмин Гультенкин (Yasemin Gultekin) и Штеффен Гаге (Steffen Hage) решили проследить за тем, является ли родительское взаимодействие обязательным условием» [36];

· «<…> которые затем проанализировали по трем параметрам» [36];

· «Канадские микробиологи показали» [35];
· «Например, недавно ученые показали, что на выживаемость особей в первые несколько месяцев жизни влияет отзывчивость их отцов» [36];

· «<…> по сообщениям ученых, сам момент гибели они не видели» [34];

· «Недавно ученые выяснили, что молодые белые носороги могут издавать четыре типа звуковых сигналов» [36];

·  «Исследователи проводили эксперименты с экстрактами ферментов, выделенных из Alcanivorax borkumensis. Их добавляли к модельным веществам <…> и оставляли на период» [35];

· «Предварительный доклад (который я прослушал) был сделан» [21];

· «В дальнейших исследованиях канадские ученые рассчитывают выяснить механизм расщепления» [35];

· «Ученые полагают, что самец намеревался избавиться от потомства» [34];

·  «Инженеры Европейского космического агентства приступили 20 июля к наблюдениям за «ЭкзоМарсом»» [31];

· «В будущем инженеры планируют повысить точность метода» [31];

· «Исследование проводилось в течение четырех месяцев, в нем приняло участие 84 респондента» [29];

· «Участники были разделены случайным образом на две группы» [29];

· «Ученые из Кембриджского университета пришли к выводу» [22].

· «Спектральные данные использовались не только для моделирования свойств планетарной атмосферы» [23];
· «Респонденты проходили процедуру мониторинга активности головного мозга» [29];
· «Микробиологи отсеквенировали геном» [35].
Использование книжной лексики не только характеризует МТ как принадлежащие к книжно-письменным стилям, но и указывает на то, что адресантом адресат понимается прежде всего как человек начитанный, словарный запас которого нескуден, а имеющиеся уже познания довольно широки. Данные МТ рассчитаны на подготовленную к восприятию информации публику.
Поскольку МТ N+1 создаются на основе какой-либо научной работы, взятой из иноязычного научного журнала, в них обязательна ссылка на этот самый источник (оформляется гиперссылкой, упоминается оригинальное название журнала), а далее в МТ функционирует лексика, с помощью которой описываются этапы научной работы. В МТ Арзамаса, наоборот, такой лексики почти нет, информацию в них автор вводит без ссылок на другие исследования (впрочем список использованных источников иногда указывается поле МТ).
Использование книжной лексики объясняется тематикой МТ. МТ проекта N+1 посвящены открытиям в области технологий, биологии, в них представлена лексика общенаучная, вписываясь тем самым в подстиль. В МТ же Арзамаса как проекта гуманитарного идет речь о религии, истории культуры. И поэтому использование общекнижной лексики определяется и тематикой МТ (например, в одном из них говорится о религиозных сюжетах в живописи, где уместна лексика церковная, высокая).
Можно считать, что перед нами научно-популярный медиатекст новой формации, обусловленный характером общения, самим адресатом, как сказано выше, свойствами коммуникации. Эти МТ в своем языковом воплощении стремятся к собственно научному стилю.
2.4 Особенности функционирования нейтральной лексики
Мы считаем очевидным, что ни один текст не может быть создан только на основе стилистически окрашенных лексических единиц, неокрашенная лексика не может быть не использована. И хотя тексты НФС характеризуются преобладанием лексики книжной, среди которой превалирует специальная, они неизбежно будут включать в себя лексику общелитературную, которая не имеет строгой закрепленности за функциональным стилем; также ее можно назвать межстилевой. Можно привести примеры таких слов: развитие, общение, влиять, участие, недавний, показать, ограничивалось, светлая, записали, решили, приняли, нормальное, нередко, группа, масса, зоопарк, способность, юный и другие. Несмотря на то что представленная лексика не имеет функциональной окраски и, конечно, общеупотребительна, мы можем утверждать, что она важна при написании МТ и любого другого текста, т. к. составляет ядерную зону языковой системы вообще.

2.4.1. Арзамас

Неокрашенная лексика представлена всеми знаменательными частями речи и, конечно, служебными словами. При написании текста не обойтись без глаголов, которые могут употребляться во всех функциональных стилях, и без существительных, называющих явления и предметы повседневной действительности, либо абстрактные понятия. 
· «Врачи пытались объяснять крестьянам необходимость сортировки зерна перед помолом и публиковали домашние способы распознавать зараженный хлеб» [4];
· «Интерьеры и мебель, утварь, рисунки тканей делали сами студенты и преподаватели» [10];
· «Лето выдалось настолько скупым на новости, что история о фермере, вырастившем крыжовник размером с яблоню, попала на первые полосы ведущих изданий» [2];
· «Девушки коротко стриглись, юноши, наоборот, отращивали волосы» [10];
· «Одна из американских пароходных компаний даже ввела дополнительные рейсы в Египет» [2];
· «О жизни и быте обычных людей было известно очень мало» [2];
· «Каждая деталь дома, от мебели и встроенной техники до прикроватного светильника и мыльниц, была изготовлена по индивидуальному проекту» [10];
·  «<…> женщина присела на минуту, но ей трудно встать с этого низкого стула, словно бы и не предназначенного для отдыха» [14].
2.4.2 N+1

Как и в МТ Арзамаса, МТ этого проекта включают в себя неокрашенную лексику — это и всевозможные глаголы, и существительные, называющие мир вокруг.

· «Российские СМИ редко вспоминают о том, что производство пальмового масла связано с серьезной угрозой экологии» [19];
· «Открытие привело к массовой книгопечати, а изобретение резиновой основы для печатных форм в середине XIX века дало основу <…>» [32].
Приведенные примеры слов из МТ обоих проектов позволяют увидеть, что они не имеют функциональной окраски, использованы в своих прямых значениях, не привносят экспрессивные оттенки. Т. е. лексика нейтральная, как и предполагалось, входит в состав МТ; без нее не обходится ни один функциональный стиль, научно-популярный подстиль не стал исключением. 
2.5 Функционирование лексики эмоционально-экспрессивной окрашенности и тропов

Изобразительно-выразительная лексика (т. н. тропы) и лексика эмоционально-экспрессивной окрашенности находят свое применение в научно-популярных текстах, что объясняется экстралингвистическими факторами. Так, рассказ о научном знании должен быть подготовлен с учетом функции популяризации, которая, несомненно, влияет на подбор языковых средств, которые призваны «сгладить» книжное повествование и разбавить терминологичность первичного научного текста (на основе которого создаются тексты подстиля). В этом случае адресант учитывает и характер адресата, его подготовку к восприятию новой сложной информации. Поэтому мы можем констатировать, что стилистическая функция данной лексики в МТ рассматриваемого подстиля — «разбавлять» книжное повествование, вносить именно такие экспрессивные оттенки, которые должны усиливать воздействие на получателя информации.

2.5.1 Арзамас
· Так, например, используя оценочную метафору «кровопускание называли бессмысленным вампиризмом» [7], автор показывает отношение к этому профилактическому занятию (бесполезному с т. зр. современной медицины) людей того времени, когда оно было распространено;
· «Компания Primrose & Dockstader стала своего рода фабрикой звезд блэкфейса» [5] — довольно наглядное сравнение, которое должно помочь адресату понять роль и статус этой компании на рынке музыкальных развлечений того времени. Ставшее нарицательным «фабрика звезд» называет место, где неизвестного музыканта представляют широкой публике;
· Поскольку темой МТ в том числе являются науки гуманитарные, которые объект исследования могут рассматривать и описывать иносказательно, то не обойтись без лексики, употребляемой в переносном смысле: «Античная медицина представляла организм как хорошо продуманный артефакт, а природу — как создавшего этот артефакт художника или ремесленника. Как толковый мастер, природа предусмотрела и возможные поломки своего детища, и способы ремонта» [7] — здесь и сравнение, и олицетворение;
· В медиатексте о зарождении интереса к древнеегипетским ценностям мы можем обнаружить эмоционально окрашенную лексику, с помощью которой автор воссоздает психологический фон того времени и событий: «Имперская паранойя только подпитывала суеверный ужас перед древнеегипетскими тайнами»; «археологи совершают потрясающие находки»; «<…> смертоносных мумиях»; «в Британском музее разворачивалась настоящая драма» [2];
· «Парадоксальным образом подражание негритянской культуре, несмотря на его неприкрытый расизм» [5] — здесь, например, эмоционально-оценочное прилагательное выражает отношение автора к расизму;
· «Представители самых разных государств охотно ехали в далекую и непонятную северную державу» [15] — перифраз, которым обозначено Российское государство, можно считать достаточно распространенным и утратившим изобразительность, но тем не менее такое называние России в данном МТ (в котором речь идет о прибывающих жить иностранцах) — это именно такой образ страны, который складывался у иностранцев, об этом говорит и прилагательное «непонятная», стоящее при перифразе;
· «Каждая болезнь имеет свою биографию: диагнозы рождаются, живут и умирают, меняясь вместе с эпохами и системами знания. В этом смысле болезни представляют собой исторические артефакты» [4] — здесь устойчивое сочетание «история болезни» переосмыслено, в связи с чем появилось данное олицетворение, в котором болезнь предстает как нечто живое, способное изменяться;
· «То, что пациент рассказы​вает врачу, будет пропущено через сито меди​цинского знания и превратится в симптом» [4] — использование метафоры помогает отойти от специальной лексики и сугубо научного изложения; 
· «Мучительные поиски настоящей «советской архитектуры», продолжавшиеся с 1930-х» [12]; «Деньги на похороны «Джима Кроу» собирали с неравнодушной общественности» [5]; «О мастерстве Суини ходили фантастические истории» [5]; «в детстве Джордж проявлял недюжинные способности по части танцев» [5] — представленные эмоционально окрашенные прилагательные усиливают воздействие на читателя, помогая описанию; 
· «Относясь к оболочке здания как к ширме, некоторые из опытных архитекторов могли позволить себе и игру, манипуляции с деталями на фасадах» [12] — сравнение, которое не только создает образ, но и позволяет донести до читателя мысль о том, что архитекторы вольно распоряжались с архитектурой, были не просто конструкторами, но творцами;
· «Архитектура 1930-х борется с любой прозрачностью, неустойчивостью, динамикой» [12] — олицетворение, которое, как и в предыдущем примере (поскольку они из одного МТ), помогает создать образ архитектуры, свободной от канонов;
· «Джордж — приемный сын легендарного Эдварда Пирса Кристи, исполнителя сентиментальных баллад и крупнейшего воротилы в истории менестрелей»; «он оказался в команде гигантов рынка развлечений» [5] — экспрессивно окрашенная лексика, которая указывает на масштабы описываемого;
· «Слава Джубы была яркой, но недолгой: после серии сверхуспешных гастролей по США и Англии критики отвернулись от «варварских плясок» Лейна» [5] — здесь и эпитет, хотя уже потерявший свою выразительность («яркая слава»), и экспрессивное прилагательное «сверхуспешное», а также последующий эпитет, взятый в скобки, которые усиливают описание;
· «Помимо выдающихся для своего времени роста и веса <…>, Билли Керсандс выделялся…» [5]; «Эмигрант из глухого литовского местечка» [5]; «она не соглашалась жить с великим князем на недостойных условиях» [3] — эмоционально окрашенная лексика;
· «Тальбот <…> получил репутацию склочного ученого, тормозящего научный процесс» [13] — эмоционально окрашенное прилагательное, которое помогает автору нарисовать портрет описываемого человека;
· «Его музыка — колоссальная смычка двух эпох» [1] — сравнение плюс экспрессивно окрашенное прилагательное помогают читателю понять значимость музыки Бетховена;
· «Огромное количество Коробочек, Маниловых, Собакевичей получили неслыханные деньги» [3] — использованные в нарицательной функции имена собственные служат для именования бывших помещиков, а экспрессивное «неслыханные», употребленное по отношению к деньгам, указывает на размер этих самых денежных выплат;
· «Сегодня посмотреть классический балет на сцене невозможно. Это будет не он, а позднейшие советские редакции редакций, с обломками подлинника» [6] — метафора, которая очень удачно передает авторскую мысль о трансформации этого сценического танца, в результате которой от замысла, первоначального его вида осталось мало;
·  «Штатные балетные композиторы тогда писали километры музыки» [6] — метафора, в которой на основе скрытого сравнения с чем-то простым, не имеющим отношения к искусству (ср., например, «километры дорожного полотна») вскрывается вся суть и содержание такой музыки, когда количество написанного уже опережает качество. Впрочем, далее в тексте об этом сказано: «Их балеты после революции погибли первыми — как не имеющие художественной ценности»;
· «…писать балеты нужно было быстро — императорский театр работал как фабрика» [6] — сравнение, как и в предыдущем примере, не может характеризовать театр с положительной стороны, впрочем, из контекста, на основании одного сравнения читатель не понимает, вредило ли качеству скорость и большие объемы работы по написанию музыки, но вместе с тем образ театра как фабрики должен помочь читателю представить это культурное заведение как четко работающий механизм, занимающий важное место в жизни высшего общества того времени;
·  «Конструктивизм приходится защищать от варварских реконструкций» [8] — эмоционально окрашенное прилагательное, с помощью которого автор довольно однозначно описывает отношение к реконструкции, применяемой к стилю;
· «Сменилось по крайней мере три поколения архитекторов, для которых конструктивизм — азбука современной архитектуры» [8] — сравнение архитектурного стиля с азбукой довольно наглядно, помогает читателю понять, что для указанных в МТ архитекторов этот стиль имел большое влияние на их работу;
· «…сам хлебозавод выглядит как монументальная скульптура» [8] — сравнение помогает понять один из ведущих принципов конструктивизма, в рамках которого архитекторы создавали действительно величественные здания;
· «Революция 1917 года оказалась для балета роковым событием. Сначала в эмиграцию сбежала почти вся труппа…» [6] — эмоционально окрашенное «сбежала» передает настроение и обстановку той эпохи;
· «…архитектура становится новым видом пропаганды и воспитания: здания громко сообщают о своей функции, по сути рекламируя новый быт» [8] — олицетворение, в котором смещается акцент на то, что здание —  это не просто бетонное сооружение, а визитная карточка архитектора, даже более — уже будто живое существо;
· «…вещи в нем высокомерно — словно повторяя выражение лица владелицы — позируют. Изгибы мебели ищут рифмы в изгибах стенной лепнины» [14] — очень красноречивое олицетворение в контексте рассказа о портретах Серова, которое безусловно помогает читателю понять, что художник работал над каждой деталью картины;
· «…стиль ар-деко — декоративный, но брутальный, тонкий, но монументальный — ловко находил компромисс между набравшим силу модернизмом и стремлением к новой классике» [12]; «Архитектура середины 1930-х свободно обращается не только с классическим наследием, но и с недавним прошлым» [12] — здесь, как и в рассмотренном МТ о конструктивизме, данный архитектурный стиль предстает как нечто самостоятельное, отделившееся от воли конструктора;
·  «Так началась травля конструктивизма» [8] — эмоционально окрашенное «травля» описывает положение архитектурного стиля во времена его заката;
·  «Ирония и свободная игра не понравились современникам, однако подобного архитектурного «джаза» середины 1930-х» [12] — такое сравнение с импровизаторским и свободным в своих началах направлением музыки говорит и о свободе архитектурного стиля;
· «<…> самих пионеров музыкального аутентизма. В музыкантских кругах бытовало эдакое снисходительно-ироническое отношение к ним как к неудачникам, не нашедшим себе лучшего применения, чем издавать жалобные фальшивенькие блеяния на «рассохшихся дровах» (деревянные духовые) или «ржавом металлоломе» (медные духовые)» [1] — эмоционально экспрессивная лексика здесь скорее передает отношение тех самых названных музыкантских кругов к исполнителям аутентичной музыки.
В целом эта лексика не столько упрощает повествование, сколько придает именно эмоциональную окраску тексту. Конечно, не забывая об объективном представлении информации, авторы, использовавшие данную лексику, тем не менее прибегают к некоторой субъективной оценке, тем самым отходя от бесстрастного описания, характерного научному стилю.
2.5.2 N+1

В МТ данного проекта функционирует гораздо меньше изобразительно-выразительной лексики. Например, мы встречаем олицетворения: «Природа не предполагала что мы станем глотать продукты переработки нефти» [19]; «И грудное молоко проигрывает <…> Спасает в этой ситуации в основном соя (в ней аминокислот больше всего)» [20]; «Спасти от дефицита йода могут йодированная соль и специальные добавки» [20]. В заголовок статьи «Ферменты помогли морским бактериям справиться с машинным маслом и дизельным топливом» вынесено олицетворение, однако уже в самой статье находим: «бактерии утилизируют», а также «она продуцирует ферменты, которые затем расщепляют машинное масло», т. е. автор переходит к использованию книжной лексики. И далее по тексту: «Ферменты «съедали» 88 процентов нефти». Но следующие олицетворения: «Бактерии не только способны усваивать компоненты нефти, они успешно переваривают разные виды пластика» [35] — вряд ли можно назвать живыми, скорее, они вошли в язык и используются без претензии на словотворчество, поскольку бактерии являются и осознаются частью биологического мира, поэтому глаголы с семантикой «физиологическое действие»/«усвоение пищи» с существительным «бактерия» используются без использования кавычек.
· «Лед оказался защитником атмосферы от углекислого газа» [22] — данное олицетворение нельзя назвать оригинальным, обладающим высоким изобразительным потенциалом, поскольку в данном контексте оно решает задачу не создания образа, а наименования функции льда — защитной;
· «…поиска метана в атмосфере красной планеты» [31] — такое перифрастическое название Марса, к тому же потерявшее образность, можно рассматривать как синонимическую замену в тексте, призванную избежать лексического повтора. При этом стоит отметить, что в некоторых МТ новостного жанра (других СМИ) это название пишется с прописной буквы (такое же зафиксировано в словаре В. В. Лопатина «Прописная или строчная?», 2011 г.), т. е. мы можем говорить об окончательном переходе данного перифраза в разряд языковых наименований;
· «У нас популярны страшилки про пальмовое масло» [19] — (пом. шутл.) [Кузнецов: 1277] содержащее шутливую оценку существительное в данном контексте выполняет функцию эмоционально-экспрессивной оценки отношения к пальмовому маслу, которое сложилось в современном российском обществе.
Меньшую представленность в этих МТ средств словесной изобразительности и эмоционально-экспрессивной лексики мы понимаем не только как отказ автора/редактора от проявления в ткани текста эмоциональности; мы видим в этом тяготение медиатекстов научно-популярного подстиля к собственно научному стилю. В МТ же Арзамаса, как мы увидели, большее разнообразие и применение как тропов, так и эмоционально окрашенных слов. Поскольку именно такая лексика применяется в популяризаторской функции, то мы можем сказать о большей выраженности данной функции именно в проекте Арзамас.
2.6 Лексика пассивного запаса. Иноязычная лексика
С точки зрения стилистики, архаизмы и историзмы — не часть лексической системы научного стиля и его подстилей; они выполняют определенные функции в языке художественной литературы (создания образности), могут употребляться в публицистике; круг их функционирования ограничен. Однако в медиатекстах на тему истории/антропологии они функционируют, выполняя довольно важную задачу: воссоздать фон эпохи, назвать объекты/явления, уже ушедшие из жизни человека. В чем, собственно, и заключается задача написания МТ данной тематики.
С противоположной стороны от архаизмов/историзмов стоят неологизмы. Поскольку на данный момент язык СМИ — один из главных поставщиков изменений в словарную систему, следует предположить, что мы увидим их в рассматриваемых МТ, однако этого не произошло, о чем скажем позднее.
Под иноязычной лексикой мы будем понимать лексику другого языка, т. е., соответственно, функционирующую в графическом представлении этого языка; иноязычную лексику, уже вошедшую в русский язык, мы не рассматривали отдельно.

Современное научное знание не существует замкнуто, ученые, научные группы постоянно взаимодействуют, обмениваются опытом, и это взаимодействие при оформлении его в письменную речь предполагает наличие отсылок к другим работам (как правило, в форме цитирования, ссылок). Незамкнутость научного общества и распространение знаний привели к тому, что сейчас в работах можно встретить иноязычную лексику.

Несомненно, первые иноязычные элементы, которые можно обнаружить, это биологические номенклатурные названия, которые существуют на латинском языке. Кроме этого, в МТ функционируют термины и специальная лексика, которые могут быть представлены на языке источника исследования. Также не стоит забывать о названиях научных журналов и некоторых других словах/словосочетаниях. На латыни, как правило, номенклатурные названия даются без перевода. Единицы биологической терминосистемы были отнесены нами в класс терминов, но не иноязычной лексики; это следует из того, что они стилистически окрашены и принадлежат научному стилю и знанию.
Не окрашены, поскольку нейтральны по своей природе, и онимы, они именуют объекты/субъекты нейтральные. Париж (как имя) останется Парижем и в романе В. Гюго, и в монографии, и в учебнике. Конечно, мы не берем во внимание процесс перехода имен собственных в нарицательные.
2.6.1 Арзамас
В МТ проекта вышедшая из употребления лексика имеет значение, поскольку номинирует те явления и предметы, которые в современной жизни не существуют/отошли на дальний план, либо при наименовании заменены другими лексемами. Поскольку далеко не все лексемы в толковых словарях имеют помету «Ист.» (мы обращались преимущественно к МАС и словарю С. А. Кузнецова, о чем сказали ранее), решение об отнесении слова к пассивному запасу принималось нами на основе его лексического значения.
· Например: «…в лучшие времена Райс щеголял в пальто с золотыми гинеями вместо пуговиц» [5] — употребление историзма, пришедшего из английского языка. В словаре С. А. Кузнецова находим: «Старинная английская золотая монета достоинством в 21 шиллинг» [Кузнецов: 204].
В МТ об иностранцах в Российском государстве автор не обойдется без устаревших слов:

· «В Московском государстве с его системой местничества» [15] — «В России 15–17 вв.: порядок замещения высших должностей» [Кузнецов: 535];
· «Титул <…> обеспечивал чужеземцу звание московского дворянина, земельный надел и оклад» [15] — 1) «В России до 1917 г.: дворянское звание» [Кузнецов: 242]; 2) «В России до 1917 г.: участок земли, выделявшийся в пользование крестьянской семье» [Кузнецов: 577];
· «Кальвинист Джон Барнсли все сделал для того, чтобы породниться с <…> состоятельными представителями протестантской веры» [15] — «Тот, кто исповедует кальвинизм. Одно из протестантских вероучений, возникшее в 16 в.» [Кузнецов: 412].
Некоторые лексемы могут быть отнесены к пассивному запасу как редко употребляющиеся:
· «Большая часть приезжавших в Россию профессионалов были «немцами» — так называли всех выходцев из Западной Европы»;

· «украинское казачество — «черкасы», заселявшие южные границы России» — «Старинное название казаков, украинцев» [Кузнецов: 1473];
· «ценились в России чужестранцы благородного происхождения» [Все примеры — 15];
· «<…> окончательно утвердились музыкальные лексикон  и синтаксис классического стиля, а также состав оркестра, откристаллизовавшийся уже в мангеймской школе <…>» [1] — (пом. устар.) [Кузнецов 492].
При рассмотрении иноязычной лексики оказывается, что большинство ее следует отнести еще и к другой группе — пассивного запаса. Так, например, пришедшее из французского языка суаре, т. е. «званый вечер» («По случаю покупки Соун закатил масштабное суаре» [2]) имеет помету «устаревшее» в словаре иностранных слов Л. П. Крысина [Режим доступа: https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_fwords/48121/суаре].
· Еще один историзм: «…настроения поздних менестрель-шоу, оплакивающих утраченный статус-кво» [5] — «Во Франции и Англии в средние века: бродячий певец, музыкант» [Кузнецов: 533];
· «Третья симфония — и самая протяженная, и самая сложная из всех доселе написанных симфоний» [1] —  (пом. устар.) [Кузнецов: 278];
· «…высмеивающими «свободных негров» американского Севера — денди и бонвиванов» [5] (пом. устар.) [Режим доступа:https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_fwords/7987/БОНВИВАН];
· «В XVI–XVII веках в Англии существовало еще одно, специфическое наименование оркестра, обычно небольшого, — «консорт». В более позднюю барочную эпоху слово «консорт» вышло из употребления, а вместо него появилось понятие камерной, то есть «комнатной», музыки» [1] — в данном случае в самом МТ указывается на время употребления слова;
·  «Элементы цирковых представлений существовали в России начиная с XI века, ведь скоморохи уже в некотором смысле клоуны» [3] — «В Древней Руси: странствующие актёры, бывшие одновременно певцами, танцорами, музыкантами» [Кузнецов: 1198];
· «<…> со всех концов страны ко двору набирали баб-баечниц, которые рассказывали ей веселые сказки <…>» [3] — «Рассказчик, знающий сказки» (родственное с байщик, баюнья) [Режим доступа: https://dic.academic.ru/dic.nsf/enc2p/205034];
·  «В действии участвовали актеры Александринского театра, наездники и наездницы, балерины и лейб-гвардии Саперный батальон» [3] — номинирован ныне не существующий объект [Режим доступа: https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/680234];
· «Режиссировал действие флигель-адъютант царя» [3] — «С начала 19 в. до 1917 — почётное звание, которое присваивалось офицерам, состоявшим в Свите императора» [Режим доступа: https://dic.academic.ru/dic.nsf/russian_history/8286/ФЛИГЕЛЬ];
·  «Появилась она при дворе саксонских курфюрстов, которые всегда ценили прекрасное и опережали в этом отношении всех своих соседей» [1] — «В феодальной Германии: владетельный князь» [Кузнецов: 482].
Практика существования МТ различных стилей, жанров и тематик показывает вкрапление в них иноязычных единиц. На это повлияла как демократизация русскоязычных СМИ, так и неослабевающий интерес к английскому языку, его распространение в мире. Так, в МТ начали встречаться англоязычные слова/словосочетания, причем их употребление не всегда может быть объяснено. Например, в МТ, посвященном развитию интереса к культуре Древнего Египта, читаем: «Главным специалистом в области mummy unwrapping считался Томас Петтигрю» [2]. Хотя до этого в тексте и говорилось о «разворачивании мумий», автор решает добавить название этого явления на английском языке, что может объясняться не только нежеланием лексического повтора в сравнительно небольшом контексте, но и желанием использовать оригинальное название.
Имена собственные, выполняющие исключительно свою главную функцию — номинативную: «Газета Boston Post назвала Джима Кроу одним из двух самых известных людей в мире» [5].

Труднее с обнаружением новосозданных слов. К примеру, нами был обнаружен лишь один неологизм (Медиаистерия), описывающий созданный репортерами ажиотаж вокруг новостей о вскрытии гробницы Тутанхамона [2]. Здесь данное слово именует небывалое для тех лет явление, употреблено для воздействия на читателя, эффективной передачи смысла.

Лексика пассивного запаса, описывающая ушедшие из современной жизни явления и понятия, несомненно, используется не только в научно-популярных текстах, в собственно научном стиле без нее, конечно, не обойтись при изложении о предметах/явлениях прошлого, поскольку вышедшие из употребления лексемы не имеют синонимов. В проанализированных МТ лексика пассивного запаса, как правило, не толкуется. Значимое же отсутствие новых слов мы связываем с тематикой МТ, в которых не описывается современное общество.
2.6.2 N+1
В отличие от МТ гуманитарной тематики МТ естественнонаучного характера не обнаруживают наличия устаревшей лексики, что объясняется экстралингвистическими факторами. Если обращение к лексике пассивного запаса диктуется задачей сообщения о явлениях/событиях прошлого, то в данных МТ такой задачи не стоит. Говоря о технологических событиях сегодняшнего дня, автор пользуется другой лексикой, среди которой, к примеру, уже рассмотренные термины. Периферийное положение устаревшей лексики в современном русском языке можно легко увидеть на этом примере.
В МТ N+1 мы можем наблюдать номенклатурные латинские наименования биологических видов. Они представлены в разной форме. Чаще всего они даются без перевода, что обусловлено его ненужностью, поскольку само по себе латинское название — устоявшийся элемент терминосистемы; о них мы говорили выше, но напоминаем еще раз как о словах другого языка.
Немаловажным элементом почти каждого МТ являются названия научных журналов, которые даются на языке оригинала (чаще это английский), поскольку сами журналы в большинстве случаев не переводятся на русский язык. Сами же названия приводятся в контексте упоминания источника информации. И это важная часть научного дискурса. Отсюда же проистекает понимание вторичности рассматриваемых медиатекстов, которые созданы на основе уже имеющегося материала.

В некоторых случаях с иноязычным именем собственным приводится оригинальное написание, например: «Микробиологи <…> под руководством профессора Сатиндер Каур Брар (Satinder Kaur Brar)» [35]; «благодаря наблюдениям ученых под руководством Джона Форда (John K. B. Ford) недалеко от канадского острова Робсон Байт (Robson Bight)» [34]. Но заметим, что по неясным причинам некоторые имена даются без дублирования на языке оригинала: «Группа астрономов под руководством Кельвина Б. Стивенсона опубликовала препринт статьи» [23]. Или здесь: «…находки в пещерах Там Па Лин (Лаос) и Ниа (остров Борнео, Малайзия)» [21]. А в этом предложении топоним вновь приведен в т. ч. на языке оригинала: «<…> свидетелями гигантского извержения вулкана Тоба (Toba)» [21]. Представим еще несколько примеров представления имени на языке оригинала (наряду с переводом на русский язык):
· «В 1948 г. археолог Д.А. Хойер (D.A. Hooijer) обратил внимание на то, что два зуба из находок Э. Дюбуа напоминают человеческие, и опубликовал свои заметки» [21];
· «Майкл Морвуд (Michael Morwood) — одна из ключевых фигур в открытии гоминид о. Флорес <…>» [21];
· «…обзор по этому вопросу, опубликованный С.Г. Китс (S.G. Keates) в журнале Radiocarbon в 2012 году» [21];
· «…сказал исследователь Феликс Кей (Felix Key)» [28];
· «скелет в пещере Тяньюань [Tianyuan Cave]» [21];
· «доктор Фабрис Деметер (Fabrice Demeter)» [21];
·  «на сайте журнала Nature появилась статья группы авторов под руководством Киры Уэставэй (Kira Westaway), в которой представлены данные об обитании анатомически современного человека (Homo sapiens) в Юго-Восточной Азии около 63–73 тысячи лет назад (Westaway et al., 2017)» [21].


Важные имена собственные, представленные на языке оригинала, это названия научных журналов. Их наличие связывается с цитацией и системой отсылок, что важно в научной среде и, как следствие, в текстах научного стиля и рассматриваемого подстиля. Важным элементом также являются слова переадресации, отсылки к источнику; это, как правило, глаголы, причастия, оформленные как гиперссылки, ведущие к тексту источника. Почти в каждом МТ проекта есть эти элементы, они располагаются, как правило, в первом абзаце. Приведем несколько примеров:

· «Об этом сообщает пресс-релиз, опубликованный (внешняя ссылка) на официальном сайте «Хаббла» [26]; «исследование принято к публикации в The Astrophysical Journal (препринт) (внешняя ссылка)» [26];
· «Результаты работы опубликованы (внешняя ссылка) в журнале RSC Advances» [25];

· Исследование опубликовано (внешняя ссылка) в журнале Scientific Reports, кратко о нем сообщает (внешняя ссылка) Nature» [27].
Среди рассмотренных МТ удалось обнаружить лишь два, в которых были бы неологизмы. Все эти слова называют явления, недавно вошедшие в употребление:
· «Представители первой должны были регулярно просматривать так называемые интернет-мемы (единица культурного наследования, введены в обиход заслуженным атеистом Великобритании Ричардом Докинзом)» — «Мем — это единица культурной информации. Это то, что передается от человека к человеку, повторяется, множится» [Новиков: 145];
· «алгоритм формирования новостной ленты» — так, например, это словосочетание еще не вошло в словари;
· «отказалось от хронологической выдачи контента» [все — 29] — «информационное наполнение сайта» [Новиков: 117];
· «Спасатели используют дроны для нескольких видов помощи. За счет высоты полета мультикоптеры позволяют относительно быстро осматривать большие и труднодоступные площади» [37] — эти лексемы, называющие новые технические летательные аппараты, еще не отражены в словарях.
В рассмотренных МТ обнаружилась лишь одна лексема, вышедшая из постоянного словоупотребления: «<…> земледельцев, пришедших в Европу из Анатолии около 8–7 тысяч лет назад» [20]. Рассказывая об истории расселения человека, автор приводит топоним, ранее использовавшийся для именования Малой Азии [URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/enc1p/4998/АНАТОЛИЯ].
Невыявленность лексических новообразований в МТ сложно объяснить их тематикой, как в предыдущем случае. Наоборот, в МТ, в которых рассказывается о последних достижениях науки, следует ожидать новой лексики, но таковая не обнаруживается. Хотя, к примеру, такие специальные слова как «зонд» сейчас воспринимаются носителем как прочно вошедшие в состав языка. Полагаем, что на нынешнем этапе функционирования русского языка его лексический фонд пополняется за счет лексики политической, деловой, социально-общественной. Безусловно, научная сфера также постоянно расширяет свой словарь специальной лексики, именующей вновь открытые явления, предметы, но достаточного числа показательных примеров новообразований обнаружено не было. Причину этого мы видим в том, что в проанализированных МТ авторы затрагивали темы, разговор о которых не требовал таких слов.
Выводы по главе 2:

1. Сайты Арзамас и N+1 позиционируют себя как научно-популярные проекты; первый из них — гуманитарной тематики, второй — естественно-научной, технической (но освещаются также и гуманитарные темы). Предполагается, что их адресат — молодой образованный человек, проявляющий интерес к познанию мира.
2. МТ, представленные в проектах, отличаясь тематикой, отличаются и функционирующей в них лексикой. Так, конечно, не подлежит сомнению, что, поскольку это научно-популярный подстиль, специальная лексика играет в МТ главную роль; при этом стоит отметить, что каждый МТ (даже в рамках одного проекта) написан разными авторами, иногда системности представления дефиниций не наблюдается даже в границах одного МТ. Если говорить о средствах словесной изобразительности и эмоционально окрашенной лексике, то в МТ Арзамаса таковой больше, что мы связываем с их тематикой. 
3. Особые единицы, работающие на популяризацию и создание эмоциональности, оказалось непросто выделить. В МТ Арзамаса больше тропов и экспрессивно окрашенной лексики, которые используются для выражения авторской точки зрения, усиления описания; в МТ N+1 такой лексики меньше, они характеризуются преобладанием лексики книжной, терминологической в первую очередь.

4. Использование той или иной стилистически окрашенной/неокрашенной лексики в МТ объясняется их структурой. МТ Арзамаса, как правило, имеют и разную структуру, и разный объем, принципы раскрытия темы в них разные. А МТ N+1, напротив, схожи структурно, представляют собой новостной жанр. 

5. Отбор и организация лексических средств показывают хорошую работу авторов и редактора, которые при написании текста должны ориентироваться на нелингвистические и лингвистические факторы. И если коммуникативная задача (сообщение + популяризация) ясна и определена, тогда следует переход к ее воплощению в тексте. Как показал анализ, на отбор лексики влияет и тематическая доминанта текста.
Заключение
В данном исследовании рассматривалась функционирующая в научно-популярных медиатекстах лексика. Появившаяся в начале XXI века дисциплина медиалингвистика предложила такое название для существующего в рамках СМИ текста, отличающегося поликодовой структурой, т. е. включающего в себя вербальный код и невербальный (или медийный: аудио, видео, изображение).
Сайты научно-популярной направленности в настоящее время широко распространены, а получение сведений о науке, открытиях стало привлекательным для аудитории с разными характеристиками. Из ряда таких сайтов для нашей работы мы выделили два. Arzamas.academy представляет собой просветительский проект об истории, литературе, искусстве; представленные в нем медиатексты существуют во всех кодовых системах. N+1 содержит МТ, в основном состоящие из вербального кода и заглавного изображения, хотя встречаются и большие материалы, которые могут включать несколько изображений и видео (помимо вербальной части); тематика проекта — техническая, естественно-научная, есть и МТ гуманитарного знания, к ним мы не обращались.
Как нами было сказано, основательных узконаправленных исследований языкового строя научно-популярного подстиля совсем немного; как правило, его описание ограничивается ссылкой на НФС; чаще всего отмечается, что на лексическом уровне подстиль характеризуется наличием терминов и изобразительно-выразительных средств. От этого мы и отталкивались в разработке нашего исследования; мы предложили классификацию лексических единиц по их стилистической роли в подстиле. В результате мы пришли к выводу, что термины представляют собой центральное место в медиатекстах подстиля. Они выполняют функцию информирования, номинируют явления/предметы науки. В МТ они и их дефиниции могут вводиться по-разному.
Различие в употребляемой лексике медиатекстов двух проектов объясняется тематической доминантой каждого сайта. Если Арзамас посвящен гуманитарным наукам (на первое место ставится популяризаторская функция), то N+1 рассказывает преимущественно о технических и естественных отраслях науки (популяризовать, доступнее объяснить их сложнее; здесь на первое место ставится информирование, при котором лексика выразительная не будет способствовать решению задачи). Несомненно, МТ обоих проектов включают в себя специальную лексику; также МТ не обходятся без лексики общеупотребительной, которая не имеет стилистической окраски. Функцию «разбавления» сухого научного повествования, популяризации берет на себя лексика выразительная, и в плане ее использования МТ различаются; так, Арзамас отличает ее большее наличие.
Не пытаясь сделать подробное сопоставление, отметим, что сейчас дело популяризации науки изменилось. Если во времена СССР это были в первую очередь журналы и книги для детей и подростков, то в настоящее время претерпели изменения и форма представления знаний, и характер адресата, что можно наблюдать на примере многих существующих проектов. Собственно говоря, их выход в интернет-среду качественно и количественно изменил эту самую популяризацию. Очевидно, что адресат современных научно-популярных текстов видится адресантом как равный себе в плане уровня образования, возможностей восприятия сложной информации, в связи с чем он обращается к различным темам, подбирает лексику книжную, использует много специальной лексики, не сторонится информации на других языках.
Гипертекстуальность, один из признаков медиатекста, проявляется в системе ссылок как внешних, так и внутренних. Мультимедийные материалы, составляющие многие медиатексты, мы не брали во внимание, поскольку это не объект нашего исследования.

Несмотря на манифестацию N+1 и Арзамаса как научно-популярных изданий, в итоге оказывается, что адресат представленных на этих ресурсах МТ должен быть подготовлен к восприятию научного знания достаточно хорошо, а сами МТ тяготеют к собственно научному стилю. Конечно, без комплексного анализа всех языковых уровней утверждать этого не стоит, но полученные на основе рассмотрения лексических единиц данные показывают, что насыщенность МТ терминами, разные способы представления их дефиниций, наличие книжной лексики, уместное и умелое использование не имеющей функционально-стилистической окраски лексики дают возможность говорить об МТ как о приближающихся в своем функциональном воплощении к собственно научному стилю. Любопытно, что исследователь Т. А. Воронцова отмечает зависимость МТ от типа СМИ, в котором он представлен: «характер медиаисточника в значительной степени обусловливает стилевую организацию текста научной тематики» [Воронцова: 39]. Она приходит к выводу, важному и для нашего исследования, который соотносится и с нашим выводом: «Тексты, опубликованные в научно-популярных журналах и массовых медиаисточниках, могут существенно отличаться друг от друга по стилевым параметрам. В научно-популярных журналах стиль текстов, как правило, максимально приближен к подстилю, который традиционно квалифицируется как собственно научный, то есть ориентирован на профессионала» [Там же]. В этом большое значение имеет экстралингвистический фактор адресата, от которого ждут высокого уровня интеллекта, образованности и способности искать дополнительную информацию. 

Закономерность жизни человека первой четверти XXI века в том, что она тесно связана с развитием технологий, а начало использования интернета как канала для существования средств массовой информации породило две связанные вещи. Во-первых, этих СМИ — электронных/цифровых — становится все больше, увеличивается объем информации, продуцируемой и воспринимаемой человеком. А научное знание распространяется и популяризируется в т. ч. на сайтах научно-популярной направленности.

Обращение к медиатексту как продукту работы в т. ч. редактора предоставляет данные для понимания специфики редакционной работы в интернет-СМИ. В конце мы бы хотели сказать о перспективе дальнейшего исследования, состоящем в комплексном анализе языковых единиц всех уровней медиатекста, который представит полную картину научно-популярного подстиля. Это даст не только практические результаты, но и теоретические, которых иногда не хватает при изучении и научно-популярного подстиля, и собственно медиатекстов.
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